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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.’ 299/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 5.° do Regulamento Administrativo n.° 1/2007 (Conselho
para o Desenvolvimento Econémico), na redacgdo que lhe
foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.° 4/2015, e
do Despacho do Chefe do Executivo n.” 264/2007, o Chefe do
Executivo manda:

1. E nomeado Leong Pou U como membro do Conselho para
o Desenvolvimento Econdmico, em representacio da Associa-
¢do Geral dos Operarios de Macau, nos termos da alinea 3) do
n.° 1 do artigo 4.° do Regulamento Administrativo n.° 1/2007,
na redacc¢do que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis-
trativo n.° 4/2015.

2. Sao renovadas as nomeagdes como membros do Conselho
para o Desenvolvimento Econémico:

1) Nos termos da alinea 3) do n.° 1 do artigo 4.° do Regula-
mento Administrativo n.° 1/2007, na redac¢@o que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.” 4/2015:

Vong Kok Seng (efectivo) e Ho Fu Keong (suplente), em
representacao da Associacdo Comercial de Macau;

Lei Hoi Cheng (suplente), em representacdo da Associacdo
Geral dos Operarios de Macau.

2) Nos termos da alinea 4) do n.° 1 do artigo 4.° do Regula-
mento Administrativo n.° 1/2007, na redaccdo que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.® 4/2015:

Loi Hoi Ngan; Lei Cheok Kuan; Lao Chi Ngai; Tong Kai
Chung; Ma Chi Seng; Sheng Li; Leong Sun Iok; Cheung Kin
Chung; Wong Kin Chong; Chang Nga; Lau Veng Seng; Paulo
Tse; Siu Ricardo Chi Sen; Tam Kai Cho Alan; Pang Chuan.

3) Nos termos da alinea 5) do n.° 1 do artigo 4.° do Regula-
mento Administrativo n.° 1/2007, na redaccdo que lhe foi con-
ferida pelo Regulamento Administrativo n.® 4/2015:

O director dos Servicos de Economia, ou o seu substituto
legal;

O presidente do Conselho de Administracdo da Autoridade
Monetdria, ou o seu substituto legal;

O director dos Servicos de Turismo, ou o seu substituto legal;

O presidente do Conselho de Administracao do Instituto de
Promocdo do Comércio e do Investimento, ou o seu substituto
legal;

O director-geral do Centro de Produtividade e de Transfe-
réncia de Tecnologia;

O vice-presidente do Conselho para as Inddstrias Culturais.
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3. O presente despacho produz efeitos a partir de 13 de Agosto
de 2017.

28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.° 300/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Basica da
Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.° 4
do artigo 4.° do Regulamento Administrativo n.° 1/2007 (Conse-
lho para o Desenvolvimento Econémico), na redac¢ao que lhe foi
conferida pelo Regulamento Administrativo n.° 4/2015, o Chefe do
Executivo manda:

1. E exonerado Xu Kaicheng do exercicio de funcdes de con-
sultor do Conselho para o Desenvolvimento Econémico.

2. E nomeado Fu Jianguo como consultor do Conselho para
o Desenvolvimento Econdémico.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da
sua publicacio.

28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 45/2017

Considerando que a Regido Administrativa Especial de
Macau é Membro de pleno direito da Organizacdo Mundial do
Comércio («OMC»), com a denominacdo de «Macau, China»;

Considerando igualmente que, nos termos do n.° 1 do artigo
X do Acordo de Marraquexe que institui a Organizagdo Mundial
do Comércio («Acordo OMC»), o Conselho Geral, exercendo
as fun¢des de Conferéncia Ministerial no intervalo entre
reunides em conformidade com o disposto no n.° 2 do artigo
IV do Acordo OMC, adoptou em Genebra, em 6 de Dezembro
de 2005, o Protocolo que altera o Acordo TRIPS («Protocolo»),
tendo submetido o mesmo a aceitagdo dos Membros;

Mais considerando que o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau efectuou, em 16 de Junho de 2009, junto
do Director-Geral da OMC, o depésito da sua notificagdo de
aceitacdo do Protocolo tendo, do mesmo passo, reafirmado que
«(...) Macau, China apenas utilizard o sistema enunciado no
Protocolo, como importador em situagdes de emergéncia nacional
ou noutras circunstancias de extrema urgéncia»;

Considerando ainda que, nos termos do seu n.° 4, o Protocolo
entrou em vigor na ordem juridica internacional em 23 de
Janeiro de 2017,

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacio e formulario dos
diplomas), o Protocolo que altera o Acordo TRIPS, concluido
em Genebra, em 6 de Dezembro de 2005, no seu texto autén-
tico em lingua inglesa, acompanhado das tradugdes para as
linguas chinesa e portuguesa.
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O Acordo sobre os Aspectos dos Direitos de Propriedade
Intelectual relacionados com o Comércio («Acordo TRIPS»,
no acrénimo em inglés) estd contido no Anexo 1C do Acordo
OMC, publicado em lingua portuguesa no Boletim Oficial de
Macau n.° 9, I Série, de 26 de Fevereiro de 1996, através do
Despacho n.° 9/GM/96, e em lingua chinesa no Boletim Oficial
da Regido Administrativa Especial de Macau n.° 20, I Série,
de 19 de Maio de 2004, através do Aviso do Chefe do Executivo
n.° 16/2004.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

PROTOCOL AMENDING THE TRIPS AGREEMENT

Members of the World Trade Organization;

Having regard to the Decision of the General Council in document WT/L/641,
adopted pursuant to paragraph 1 of Article X of the Marrakesh Agreement Establishing the
World Trade Organization ("the WTO Agreement"),

Hereby agree as follows:

1. The Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (the "TRIPS
Agreement™) shall, upon the entry into force of the Protocol pursuant to paragraph 4, be
amended as set out in the Annex to this Protocol, by inserting Article 315is after Article 31
and by inserting the Annex to the TRIPS Agreement after Article 73.

2, Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Protocol

without the consent of the other Members.

3. This Protocol shall be open for acceptance by Members until 1 December 2007 or
such later date as may be decided by the Ministerial Conference.

4, This Protocol shall enter into force in accordance with paragraph 3 of Article X of the

WTO Agreement.

5. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the World Trade
Organization who shall promptly furnish to each Member a certified copy thereof and a
notification of each acceptance thereof pursuant to paragraph 3.

6. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of

the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this sixth day of December two thousand and five, in a single copy in
the English, French and Spanish languages, each text being authentic.
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ANNEX TO THE PROTOCOL AMENDING THE TRIPS AGREEMENT

Article 31bis

1. The obligations of an exporting Member under Article 31(f) shall not apply with
respect to the grant by it of a compulsory licence to the extent necessary for the purposes of
production of a pharmaceutical product(s) and its export to an eligible importing Member(s)
in accordance with the terms set out in paragraph 2 of the Annex to this Agreement.

2. Where a compulsory licence is granted by an exporting Member under the system set
out in this Atrticle and the Annex to this Agreement, adequate remuneration pursuant to
Article 31(h) shall be paid in that Member taking into account the economic value to the
importing Member of the use that has been authorized in the exporting Member. Where a
compulsory licence is granted for the same products in the eligible importing Member, the
obligation of that Member under Article 31(h) shall not apply in respect of those products for
which remuneration in accordance with the first sentence of this paragraph is paid in the
exporting Member.

3. With a view to harnessing economies of scale for the purposes of enhancing
purchasing power for, and facilitating the local production of, pharmaceutical products: where
a developing or least-developed country WTO Member is a party to a regional trade
agreement within the meaning of Article XXIV of the GATT 1994 and the Decision of
28 November 1979 on Differential and More Favourable Treatment Reciprocity and Fuller
Participation of Developing Countries (1/4903), at least half of the current membership of
which is made up of countries presently on the United Nations list of least-developed
countries, the obligation of that Member under Article 31(f) shall not apply to the extent
necessary to enable a pharmaceutical product produced or imported under a compulsory
licence in that Member to be exported to the markets of those other developing or
least-developed country parties to the regional trade agreement that share the health problem
in question. It is understood that this will not prejudice the territorial nature of the patent
rights in question.

4, Members shall not challenge any measures taken in conformity with the provisions of
this Arsticle and the Annex to this Agreement under subparagraphs 1(b) and 1{c) of
Article XXIII of GATT 1994.

5. This Article and the Annex to this Agreement are without prejudice to the rights,
obligations and flexibilities that Members have under the provisions of this Agreement other
than paragraphs (f) and (h) of Article 31, including those reaffirmed by the Declaration on the
TRIPS Agreement and Public Health (WT/MIN(01)/DEC/2), and to their interpretation. They
are also without prejudice to the extent to which pharmaceutical products produced under a
compulsory licence can be exported under the provisions of Article 31(f).
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ANNEX TO THE TRIPS AGREEMENT

1. For the purposes of Article 31bis and this Annex:

(a) "pharmaceutical product" means any patented product, or product
manufactured through a patented process, of the pharmaceutical sector
needed to address the public health problems as recognized in paragraph 1 of
the Declaration on the TRIPS Agreement and Public Health
(WT/MIN(O1)/DEC/2). It is understood that active ingredients necessary for
its manufacture and diagnostic kits needed for its use would be included':

(b) "eligible importing Member" means any least-developed country Member,
and any other Member that has made a notification® to the Council for TRIPS
of its intention to use the system set out in Article 31bis and this Annex
("system") as an importer, it being understood that a Member may notify at
any time that it will use the system in whole or in a limited way, for example
only in the case of a national emergency or other circumstances of extreme
urgency ot in cases of public non-commercial use., It is noted that some
Members will not use the system as importing Members® and that some other
Members have stated that, if they use the system, it would be in no more than
situations of national emergency or other circumstances of extreme urgency;

{c) "exporting Member" means a Member using the system to produce
pharmaceutical products for, and export them to, an eligible importing
Member.

2. The terms referred to in paragraph 1 of Article 31bis are that:

(a) the eligible importing Member(s)* has made a notification® to the Council for
TRIPS, that:

@) specifies the names and expected quantities of the product(s) needed’;

(ii) confirms that the eligible importing Member in question, other than a
least-developed country Member, has established that it has
insufficient or no manufacturing capacities in the pharmaceutical
sector for the product(s) in question in one of the ways set out in the
Appendix to this Annex; and

! "This subparagraph is without prejudice to subparagraph 1(b).

21t is understood that this notification does not need to be approved by a WTO body in order
to use the system.

* Australia, Canada, the European Communities with, for the purposes of Article 3 1bis and
this Annex, its member States, Iceland, Japan, New Zealand, Norway, Switzerland, and the United
States,

4 Joint notifications providing the information required under this subparagraph may be made
by the regional organizations referred to in paragraph 3 of Article 31bis on behalf of eligible importing
Members using the system that are parties to them, with the agreement of those parties.

3 The notification will be made available publicly by the WTO Secretariat through a page on
the WTO website dedicated to the system.
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(iiify  confirms that, where a pharmaceutical product is patented in its
tetritory, it has granted or intends to grant a compulsory licence in
accordance with Articles 31 and 31bis of this Agreement and the
provisions of this Annex’;

(b) the compulsory licence issued by the exporting Member under the system
shall contain the following conditions:

(i) only the amount necessary to meet the needs of the eligible importing
Member(s) may be manufactured under the licence and the entirety
of this production shall be exported to the Member(s) which has
notified its needs to the Council for TRIPS;

(i) products produced under the licence shall be clearly identified as
being produced under the system through specific labelling or
marking, Suppliers should distinguish such products through special
packaging and/or special colouring/shaping of the products
themselves, provided that such distinction is feasible and does not
have a significant impact on price; and

(iii)  before shipment begins, the licensee shall post on a website’ the
following information:

- the quantities being supplied to each destination as referred to in
indent (i) above; and

- the distinguishing features of the product(s) referred to in
indent (ii) above;

(c) the exporting Member shall notify® the Council for TRIPS of the grant of the
licence, including the conditions attached to it.” The information provided
shall include the name and address of the licensee, the product(s) for which
the licence has been granted, the quantity(ies) for which it has been granted,
the country(ies) to which the product(s) is (are) to be supplied and the
duration of the licence. The notification shall also indicate the address of the
website referred to in subparagraph (b)(iii) above.

3. In order to ensure that the products imported under the system are used for the public
health purposes underlying their importation, eligible importing Members shall take
reasonable measures within their means, proportionate to their administrative capacities and
to the risk of trade diversion to prevent re-exportation of the products that have actually been
imported into their territories under the system. In the event that an eligible importing

S T'his subparagraph is without prejudice to Article 66.1 of this Agreement,

"T'he licensee may use for this purpose its own website or, with the assistance of the WTO
Secretariat, the page on the WTO website dedicated to the system.

¥ 1t is understood that this notification does not need to be approved by a WTO body in order
to use the system.

® The notification will be made available publicly by the WTQ Secretariat through a page on
the WTO website dedicated to the system.
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Member that is a developing country Member or a least-developed country Member
experiences difficulty in implementing this provision, developed country Members shall
provide, on request and on mutually agreed terms and conditions, technical and financial
cooperation in order to facilitate its implementation.

4, Members shall ensure the availability of effective legal means to prevent the
importation into, and sale in, their territories of products produced under the system and
diverted to their markets inconsistently with its provisions, using the means already required
to be available under this Agreement. If any Member considers that such measures are
proving insufficient for this purpose, the matter may be reviewed in the Council for TRIPS at
the request of that Member.,

5. With a view to harnessing economies of scale for the purposes of enhancing
purchasing power for, and facilitating the local production of, pharmaceutical products, it is
recognized that the development of systems providing for the grant of regional patents to be
applicable in the Members described in paragraph 3 of Article 315is should be promoted. To
this end, developed country Members undertake to provide technical cooperation in
accordance with Article 67 of this Agreement, including in conjunction with other relevant
intergovernmental organizations.

6. Members recognize the desirability of promoting the transfer of technology and
capacity building in the pharmaceutical sector in order to overcome the problem faced by
Members with insufficient or no manufacturing capacities in the pharmaceutical sector. To
this end, eligible importing Members and exporting Members are encouraged to use the
system in a way which would promote this objective, Members undertake to cooperate in
paying special attention to the ftransfer of technology and capacity building in the
pharmaceutical sector in the work to be undertaken pursuant to Article 66.2 of this Agreement,
paragraph 7 of the Declaration on the TRIPS Agreement and Public Health and any other
relevant work of the Council for TRIPS.

7. The Council for TRIPS shall review annually the functioning of the system with a
view to ensuring its effective operation and shall annually report on its operation to the
General Council,
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APPENDIX TO THE ANNEX TO THE TRIPS AGREEMENT

Assessment of Manufacturing Capacities in the Pharmaceutical Sector

Least-developed country Members are deemed to have insufficient or no
manufacturing capacities in the pharmaceutical sector.

For other eligible importing Members insufficient or no manufacturing capacities for
the product(s) in question may be established in either of the following ways:

(i the Member in question has established that it has no manufacturing capacity
in the pharmaceutical sector;

or

(ii) where the Member has some manufacturing capacity in this sector, it has
examined this capacity and found that, excluding any capacity owned or
controlled by the patent owner, it is currently insufficient for the purposes of
meeting its needs. When it is established that such capacity has become
sufficient to meet the Member's needs, the system shall no longer apply.
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PROTOCOLO QUE ALTERA O ACORDO TRIPS

Os Membros da Organiza¢do Mundial do Comércio,

Tendo em conta a Decisdo do Conselho Geral contida no documento WT/L/641,
adoptada nos termos do n.° 1 do artigo X do Acordo de Marraquexe que institui a
Organizag8o Mundial do Comércio («Acordo OMC»),

Acordaram no seguinte:

1. O Acordo sobre os Aspectos dos Direitos de Propriedade Intelectual relacionados
com o Comércio («Acordo TRIPS») ¢ alterado, no momento da entrada em vigor do
Protocolo nos termos do n.° 4, tal como enunciado no Anexo do presente Protocolo,
pela insergdio do artigo 31.°bis a seguir ao artigo 31.° e pela insergiio do Anexo do
Acordo TRIPS a seguir ao artigo 73.°.

2. Nio podem ser formuladas reservas em relagfio a nenhuma das disposi¢Ges do

presente Protocolo sem o consentimento dos outros Membros,

3. O presente Protocolo estd aberto a aceitagfio dos Membros até 1 de Dezembro de
2007 ou at¢ uma data posterior que possa vir a ser fixada pela Conferéncia Ministerial.

4. O presente Protocolo entra em vigor nos termos do n.° 3 do artigo X do Acordo
OMC.

5. O presente Protocolo serd depositado junto do Director-Geral da Organizagfo
Mundial do Comércio, que deve fornecer de imediato a cada um dos Membros uma
cOpia autenticada do mesmo e uma notificagio de cada aceitagdo do mesmo nos

termos do n.° 3.

6. O presente Protocolo serd registado em conformidade com as disposi¢des do
artigo 102.° da Carta das Nag&es Unidas.

Feito em Genebra, aos seis de Dezembro de dois mil e cinco, num Unico
exemplar nas linguas espanhola, francesa e inglesa, fazendo fé cada um dos textos.
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ANEXO DO PROTOCOLO QUE ALTERA O ACORDO TRIPS

Artigo 31.°bis

1. As obrigacdes de um Membro exportador nos termos da alinea f) do artigo 31.°
nfio se aplicam relativamente & concessdo, por parte desse Membro, de uma licenca
obrigatéria na medida necessaria para a produgdo de um (de) produto(s)
farmacéutico(s) e sua exportagfio para um ou mais Membros importadores elegiveis,
nos termos enunciados no n.° 2 do Anexo do presente Acordo.

2. Sempre que um Membro exportador conceder uma licenga obrigatéria no &mbito
do sistema enunciado no presente artigo e no Anexo do presente Acordo, deve receber
uma remuneragio adequada nos termos da alinea h) do artigo 31.°, tendo em conta o
valor econdmico que a utilizagHo autorizada pelo Membro exportador representa para
o Membro importador, Sempre que for concedida uma licenga obrigatéria para os
mesmos produtos no Membro importador elegivel, a obrigagio imposta a esse
Membro nos termos da alinea h) do artigo 31.° nfo se aplica aos produtos
relativamente aos quais seja paga, em conformidade com a primeira frase do presente

nimero, uma remuneragio no Membro exportador.

3. A fim de aproveitar as economias de escala para aumentar o poder de compra de
produtos farmacéuticos e para facilitar a produgfio local dos mesmos: se um pais em
desenvolvimento ou um pais menos desenvolvido Membro da OMC for parte num
acordo comercial regional na acepgfo do artigo XXIV do GATT de 1994 e da
Decisdo de 28 de Novembro de 1979, relativa ao tratamento diferenciado e mais
favoravel, a reciprocidade e 4 participag@o mais activa dos paises em desenvolvimento
(L/4903), do qual pelo menos metade dos membros actuais sdio paises que figuram
actualmente na lista das NagSes Unidas dos pafses menos desenvolvidos, a obrigagio
imposta a esse Membro nos termos da alinea f) do artigo 31.° nfo se aplica na medida
necesséria para que um produto farmacéutico produzido no Membro em causa ou por
cle importado ao abrigo de uma licenga obrigatéria nesse Membro possa ser
exportado para os mercados dos outros paises em desenvolvimento ou paises menos
desenvolvidos partes no acordo comercial regional e que partilham o problema de
satide em questdo. Fica entendido que tal nfo prejudica a natureza territorial dos

direitos de patente em questdo.
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4, Os Membros nfo contestarfio, ao abrigo das alineas b} e ¢) do n.° 1 do artigo
XXIII do GATT de 1994, nenhuma medida adoptada em conformidade com as
disposigfes do presente artigo ¢ do Anexo do presente Acordo.

5. O presente artigo ¢ 0 Anexo do presente Acordo séo aplicaveis sem prejuizo dos
direitos, obrigacBes e flexibilidades dos Membros em conformidade com as
disposigtes do presente Acordo que nfo as alineas f) e h) do artige 31.°, incluindo os
reiterados na Declarag8o sobre o Acordo TRIPS e a Saiude Pihblica
(WT/MIN(01)YYDEC/2), nem da sua interpretagdo. Sdo igualmente aplicdveis sem
prejuizo da medida pela qual os produtos farmacéuticos produzidos ao abrigo de uma
licenga obrigatéria podem ser exportados em conformidade com as disposigdes da
alinea f) do artigo 31.°.
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1.

2.

ANEXO DO ACORDO TRIPS

Para efeitos do artigo 31.°bis e do presente Anexo:

a)

b)

Por «produto farmacéutico» entende-se qualquer produto do sector
farmacéutico, patenteado ou fabricado através de um processo patenteado,
necessario para fazer face aos problemas de safide phblica tal como
reconhecidos no n.° 1 da Declaragiio sobre 0o Acordo TRIPS e a Satde
Pablica (WT/MIN(01)/DEC/2). Fica entendido que estdio incluidos os
ingredientes activos necessdrios para o seu fabrico e os kits de diagnoéstico

necessarios para a sua utiiizagﬁol ;

Por «Membro importador elegively entende-se qualquer pais menos
desenvolvido Membro, e qualquer outro Membro gue tenha notificado® ao
Conselho TRIPS a sua intengfio de utilizar o sistema enunciado no artigo
31.°bis ¢ no presente Anexo («sistema») como importador, ficando
entendido que um Membro pode notificar em qualquer momento que
utilizara o sistema no seu todo ou de forma limitada, por exemplo, apenas
no caso de uma situagfo de emergéncia nacional ou noutras circunstancias
de extrema urgéncia ou em casos de utilizagfo plblica sem finalidade
comercial. Importa notar que alguns Membros nfio utilizarfio o sistema
como Membros importadores3 e que outros Membros declararam que, se
utilizarem o sistema, s6 o farfio em situagSes de emergéncia nacional ou

noutras circunsténcias de extrema urgéncia;

Por «Membro expottadory» entende-se um Membro que utilize o sistema
para produzir produtos farmacéuticos para um Membro importador

elegivel e para os exportar para esse Membro.

Os termos a que refere o n.° 1 do artigo 31.°bis séo os seguintes:

1A presente alinea é aplicivel sem prejuizo do disposto na alinea b) do n.° 1.
% Fica entendido que a notificagiio nfio tem necessariamente de ser aprovada por um 6rgio da OMC para que

o sistema possa ser utilizado.

3 Australia, Canadé, Comunidades Europeias ¢, para efeitos do artigo 31.°his, os seus Estados-Membros,

Estados Unidos, [sléndia, Japao, Nova Zeldndia, Noruega e Sulca.
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a) Que o(s) Membro(s) importador(es) elegivel(eis)* tenha(m) efectuado uma
notiﬁcaq::?to2 ao Conselho TRIPS que:

1} especifique os nomes e as quantidades previstas do(s) produtos(s)
necessario(s)’,

ii) confirme que o Membro importador elegivel em questfio, a menos que
seja um pais menos desenvolvido Membro, estabeleceu que as suas
capacidades de fabrico no sector farmacéutico sfo insuficientes ou
inexistentes para ofs) produto(s) em causa, de uma das formas

enunciadas no Apéndice do presente Anexo, e

iii) confirme que, nos casos em que um produto farmacéutico esteja
patenteado no seu territério, concedeu ou tenciona conceder uma licenga
obrigatdria nos termos dos artigos 31.° ¢ 31.°bis do presente Acordo e
das disposi¢bes do presente Anexo®;

b) A licenga obrigatéria emitida pelo Membro exportador no &mbito do sistema

deve conter as seguintes condiges:

i) s6 pode ser fabricada ao abrigo da licenca a quantidade necesséria para
satisfazer as necessidades do(s) Membro(s) importador(es) elegivel(eis)
¢ a totalidade desta produgfo deve ser exportada para o(s) Membro(s)
que tenha(m) notificado as suas necessidades ao Conselho TRIPS,

ii) os produtos produzidos ao abrigo da licenga devem ser claramente
identificados, por meio de rotulagem- ou marcagfo especifica, como
sendo produzidos no &mbito do sistema. Os fornecedores devem
distinguir esses produtos por meio de uma embalagem especial e/ou de
uma cor ou forma especial dos proprios produtos, na condi¢io de que
essa disting#o seja vidvel e nfo tenha um impacto significativo no prego,

c

* As organizagBes regionais referidas no n.° 3 do artigo 31.°his podem apresentar as notificagdes em
conjunto com as informagdes requeridas nos termos da presente alinea em nome dos Membros importadores
elegiveis que utilizam o sistema ¢ que sfo parte nessas organizagdes, com 0 acordo dessas partes.

5 A notificacio deve ser divulgada publicamente pelo Secretariado da OMC através de wma pégina
consagrada ao sistema no sitio web da OMC.

® A presente alinea ¢ aplicavel sem prejuizo do disposto no n.° 1 do artigo 66.° do presente Acordo,
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iii) antes de iniciar a expedi¢fo, o titular da licenga deve publicar num sitio
web’ as seguintes informacdes:

— as quantidades fornecidas a cada destino a que se refere a subalinea 1)
supra, e

— as caracteristicas distintivas do(s) produto(s) a que se refere a subalinea
ii) supra;

¢) O Membro exportador deve notificar® o Conselho TRIPS da concessdo da
licenga, incluindo as condi¢@es que lhe estdo associadas’. As informagdes
prestadas devem incluir o nome e o enderego do titular da licenga, o produto
ou os produtos para os quais a licen¢a foi concedida, a quantidade ou as
quantidades para as quais a mesma foi concedida, o pais ou os paises para os
quais o produto ou os produtos vio ser fornecidos e a duragfo da licen¢a. Na
notificagfio deve ser igualmente indicado o enderego do sitio web a que sc

refere a subalinea iii) da alinea b) supra.

3. A fim de assegurar que os produtos importados no dmbito do sistema sfo
utilizados para os fins de satide publica subjacentes & sua importagfio, os Membros
importadores elegiveis devem adoptar as medidas razodveis que estiverem ao seu
alcance, proporcionais ds suas capacidades administrativas e ao risco de desvio do
comércio, para impedir a reexportagio dos produtos que tenham sido efectivamente
importados nos seus territérios no dmbito do sistema. No caso de um Membro
importador elegivel, que seja um pais em desenvolvimento Membro ou um pais
menos desenvolvido Membro, ter dificuldade em aplicar a presente disposi¢do, os
paises desenvolvidos Membros devem prestar, mediante pedido e em termos e
condigdes mutuamente acordados, cooperagdio técnica e financeira a fim de facilitar a

sua aplicagéo.

4. Os Membros devem assegurar a disponibilidade de meios juridicos eficazes para

impedir a importagio e a venda, nos seus territorios, de produtos produzidos no

T Para o efeito, o titufar da licenga pode utilizar o seu préprio sitio web ou, com o apoio do Secretariado da
OMC, a pagina do sitio web da OMC consagrada ao sistema.

* Fica entendido gue a notificagfio ndo tem necessarfamente de ser aprovada por um 6rgéo da OMC para que
0 sistema possa ser utilizado.

? A notificagio deve ser divulgada publicamente pelo Secretariado da OMC através de uma pigina
consagrada ao sistema no sitio web da OMC.
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ambito do sistema e desviados para os seus mercados de uma forma incompativel com

as disposi¢des do mesmo, utilizando os meios que ji devem estar disponiveis em

virtude do presente Acordo. Se um Membro considerar que tais medidas se afiguram

insuficientes para o efeito, a questdo pode ser examinada no Conselho TRIPS a
. pedido desse Membro.

5. A fim de aproveitar as economias de escala para aumentar o poder de compra de
produtos farmacéuticos e facilitar a produgfo local dos mesmos, reconhece-se a
necessidade de promover ¢ desenvolvimento de sistemas que prevejam a concessio de
patentes regionais que sejam aplicaveis nos Membros a que se refere o n.° 3 do artigo
31.°bis. Para o efeito, os paises desenvolvidos Membros comprometem-se a prestar
cooperagfio técnica em conformidade com o artigo 67.° do presente Acordo, incluindo

conjuntamente com outras organizagdes intergovernamentais pertinentes.

6. Os Membros reconhecem a conveniéncia de promover a transferéncia de
tecnologia e o desenvolvimento de capacidades no sector farmacéutico a fim de
ultrapassar o problema com que se deparam os Membros cuja capacidade de fabrico
no sector farmacéutico é insuficiente ou inexistente. Para o efeito, os Membros
importadores elegiveis ¢ os Membros exportadores sfio encorajados a utilizar o
sistema de uma forma que promova a realizagiio deste objectivo. Os Membros
comprometem-se a cooperar prestando especial atencfio a transferéncia de tecnologia
¢ ao desenvolvimento de capacidades no sector farmacéutico no dmbito dos trabalhos
a realizar nos termos do n.° 2 do artigo 66.° do presente Acordo e do n.° 7 da
Declaragéio sobre o Acordo TRIPS e a Saude Publica, bem como de quaisquer outros
trabalhos pertinentes do Conselho TRIPS.

7. O Conselho TRIPS deve reexaminar anualmente o funcionamento do sistema
com vista a assegurar a sua aplicagio eficaz e deve informar anualmente o Conselho
Geral sobre a sua aplicagfo.
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APENDICE DO ANEXO DO ACORDO TRIPS

Avaliacfio das Capacidades de Fabrico no Sector Farmacéutico

Considera-se que os paises menos desenvolvidos Membros dispdem de

capacidades de fabrico insuficientes ou inexistentes no sector farmacéutico.

No caso dos outros Membros importadores elegiveis, a insuficiéneia ou a

inexisténcia das capacidades de fabrico do(s) produto(s) em causa pode ser

estabelecida de uma das seguintes formas:

i) o Membro em questiio estabeleceu que ndo dispde de capacidade de fabrico

no sector farmacéutico,

ou

ii) no caso em que disponha de alguma capacidade de fabrico neste sector, o

Membro examinou essa capacidade e constatou que, com excepgio de

qualquer capacidade detida ou controlada pelo titular da patente, a mesma €

actualmente insuficiente para satisfazer as suas necessidades. Quando for

estabelecido que a referida capacidade se tornou suficiente para satisfazer as

necessidades do Membro, o sistema deixara de ser aplicado.
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Aviso do Chefe do Executivo n.° 46/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formuldrio dos
diplomas), a traducdo para a lingua portuguesa da Resolucdo
n.° 1988 (2011), adoptada pelo Conselho de Seguranga das
Nacodes Unidas, em 17 de Junho de 2011, relativa as ameacas a
paz e seguranca internacionais causadas por actos terroristas,
efectuada a partir dos seus diversos textos auténticos.

Os textos auténticos em linguas chinesa e inglesa da citada
Resolugdo encontram-se publicados no Boletim Oficial da Re-
gido Administrativa Especial de Macau n.° 43, 11 Série, de 26
de Outubro de 2011.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Resolucéio n.® 1988 (2011)

Adoptada pelo Conselho de Segurang¢a na sua 6557." sessdo,
em 17 de Junho de 2011

O Conselho de Seguranga,

Recordando as suas resolugSes anteriores sobre o terrorismo internacional e
a ameaga que ele representa para o Afeganistdo, em particular as suas
ResolugBes n.” 1267 (1999), 1333 (2000), 1363 (2001), 1373 (2001), 1390
(2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 1526 (2004), 1566 (2004), 1617 (2005), 1624
(2005), 1699 (2006), 1730 (2006), 1735 (2006}, 1822 (2008), 1904 (2009), e as

declaragBdes pertinentes do seu Presidente,

Recordando as suas resolugfes anteriores que prorrogaram até 22 de Marco
de 2012 o mandato da Missfio de Assisténcia das Nagdes Unidas no Afeganistio
(UNAMA, na sigla em inglés) tal como definido na Resolugéo n.° 1974 (2011),

Reafirmando que a situagdo no Afeganistdo ainda constitui uma ameaga para
a paz ¢ seguranga internacionais, e expressando a sua profunda preocupagiio
com a situagdo da seguranga no Afeganistdo, em particular com os continuos
actos de violéncia e terrorismo praticados pelos Talibd, pela Al-Qaida, por
grupos armados ilegais, por criminosos e por aqueles envolvidos no trifico de
estupefacientes, e com as fortes ligagBes entre os actos terroristas e as drogas
ilicitas, que constituem uma ameaga para a populagfo local, incluindo criangas,

forgas de seguranca nacionais ¢ o pessoal militar e civil internacional,

Reqfirmando o seu {firme compromisso no respeito pela soberania,

independéncia, integridade territorial ¢ unidade nacional do Afeganistio,

Destacando a importancia de um processo politico abrangente no
Afeganistiio para apoiar a reconciliagfio entre todos os afegfios, e reconhecendo
que nfo hd uma solucBo exclusivamente militar que garanta a estabilidade do

Afeganistdo,
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Recordando o firme desejo do Governo do Afeganistio em procurar a
reconciliacdo nacional, conforme estabelecido no Acordo de Bona (2001), na
Conferéncia de Londres (2010) e na Conferéncia de Cabul (2010),

Reconhecendo que a situagdio de seguranga no Afeganistdo evoluiu e que
alguns membros dos Talibd se reconciliaram com o Governo do Afeganistiio,
rejeitaram a ideologia terrorista da Al-Qaida e dos seus seguidores, e apoiam
uma solugdo pacifica para o conflito em curso no Afeganistéo,

Reconhecendo que, ndo obstante a evolugfio da situagdo no Afeganistio e os
avangos na reconciliag8o, a situacio no Afeganistfo continua a constituir uma
ameacga para a paz e seguranca internacionais, e reafirmando a necessidade de
combater esta ameaga por todos os metos, em conformidade com a Carta das
Nag¢8es Unidas e com o direito internacional aplicavel, incluindo no dominio
dos direitos humanos, do direito dos refugiados e do direito internacional
humanitario, destacando a este respeito o importante papel que as Nagdes

Unidas desempenham neste esforgo,

Recordando que as condi¢des para a reconciliagfo, oferecidas a todos os
afegfos, as quais foram estabelecidas no Comunicado de Cabul de 20 de Julho
de 2010 e apoiadas pelo Governo do Afeganistdo e pela comunidade
internacional, incluem a rentncia & violéncia, a inexisténcia de ligagBes com
organizagdes terroristas internacionais, e o respeito pela Constituigdo afegd,

incluindo os direitos das mulheres e das pessoas que pertencem a minorias,

Destacando a importdnecia de que todas as pessoas, grupos, empresas e
entidades que participam de qualquer forma no financiamento ou no apoio a
actos ou actividades daqueles previamente designados como Talibd, bem como
as pessoas, grupos, empresas e entidades associadas aos Talibd que constituem
uma ameaca para a paz, a estabilidade e a seguranga do Afeganistio, aceitem a

oferta de reconciliagio do Governo do Afeganistio,

Tomando nota do pedido do Governo do Afeganistio para que o Conselho
de Seguranga apoie a reconciliagio nacional, nomeadamente retirando das listas
de sangBes das Nag¢des Unidas os nomes de afeglios que respeitam as condigOes
de reconciliagio ¢ que tenham deixado de participar em actividades que

ameacem a paz, a estabilidade ¢ a seguranga do Afeganistdo, ou de apoia-las,
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Acolhendo com satisfag¢do os resultados da Jirga Consultiva da Paz realizada
em 6 de Junho de 2010, na qual 1600 delegados afegfios representando um
amplo sector de todos os grupos étnicos e religiosos afegios, funcionérios
governamentais, eruditos religiosos, lideres tribais, sociedade civil e refugiados
afegdos residentes no Irfio e no Paquistdo discutiram meios de pdr fim &

inseguranca ¢ elaboraram um plano para alcangar uma paz duradoura no pais,

Acolhendo com satisfacdo o estabelecimento do Conselho Superior para a

Paz e os seus esforgos de sensibilizagdo dentro e fora do Afeganistio,

Destacando o papel central ¢ imparcial que as Nag¢des Unidas continuam a
desempenhar na promoc¢fo da paz, da estabilidade e da seguranga no
Afeganistéio, e expressando o seu aprego e firme apoio aos esforgos que estio a
ser envidados pelo Secretario-Geral, pelo seu Representante Especial para o
Afeganistfio e pelo Grupo de Apoio Salaam da UNAMA para apoiar os esforgos
de paz e reconcilia¢do do Conselho Superior para a Paz,

Reiterando o seu apoio na luta contra a produgdo e o trafico ilicitos de droga
a partir do Afeganistio e de precursores quimicos para o Afeganistfio, nos paises
vizinhos, nos paises situados nas rotas do trafico, nos paises de destino da droga

e nos paises produtores de precursores,

Expressando preocupag¢do com o aumento do niimero de raptos e de tomada
de reféns com o objectivo de angariar fundos ou de obter favorecimentos

politicos, e expressando a necessidade de se abordar esta questio,

Reiterando a necessidade de garantir que o actual regime de sangdes
contribui eficazmente para os actuais esforgos de luta contra a insurrei¢fio ¢ que
apoia o trabalho do Governo do Afeganistio no sentido de avangar na
reconciliagio a fim de restabelecer a paz, a estabilidade, ¢ a seguranga no
Afeganistiio, e considerando as deliberagdes do Comité 1267 sobre a
recomendagfio da Equipa de Fiscalizagio 1267 no seu Décimo Primeiro
Relatorio ac Comité 1267, de que os Estados-Membros tratem de modo
diferente os talibd incluidos na lista e as pessoas e entidades da Al-Qaida e seus

afiliados incluidos na lista na promog¢io da paz ¢ da estabilidade no Afeganistéo,
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Reafirmando o apoio internacional aos esforgos de reconciliagio conduzidos
pelos afegéos e expressando a intengdo de dar a devida atengdo a possibilidade

de levantar as sangfes contra aqueles que cumprem as medidas de reconciliagfo,
Agindo ao abrigo do Capitulo VII da Carta das Nagdes Unidas,

Medidas

1. Decide que todos os Estados devem adoptar as seguintes medidas
em relagfio a pessoas e entidades designadas antes da data da presente Resolugio
como os Talibd, bem como outras pessoas, grupos, empresas ¢ entidades a eles
associados, como especificado na Sec¢io A («Pessoas singulares associadas aos
Talibd») e na Secgfo B («Entidades ¢ outros grupos e empresas associados aos
Talibd») da Lista Consolidada do Comité estabelecido nos termos das
Resolugdes n.”® 1267 (1999) e 1333 (2000) a partir da data de adopgdo da
presente Resolugfo, bem como outras pessoas, grupos, empresas ¢ entidades
associados aos Talibi, que constituem uma ameaga para a paz, a estabilidade e a
seguranga do Afeganistfio, tal como designados pelo Comité estabelecido no n.°
30 (doravante denominada por «a Lista»):

a) Congelar sem demora os fundos e outros activos financeiros ou
recursos econdmicos dessas pessoas, grupos, empresas e entidades, incluindo os
fundos provenientes de bens que, directa ou indirectamente, sejam sua
propriedade ou que sejam por si confrolados ou por pessoas que actuem em seu
nome ou sob as suas instrugBes, e assegurar que nem estes, nem quaisquer
outros fundos, activos financeiros ou recursos econdmicos sejam colocados a
disposi¢do, directa ou indirectamente, de tais pessoas, pelos seus nacionais ou

por pessoas que se encontrem nos seus territérios;

b) Impedir a entrada nos seus territérios ou o transito pelos seus
territérios dessas pessoas, sob reserva de que nada do previsto no presente
nimero obrigara um Estado a recusar a entrada no seu territério ou a exigir a
saida do seu territério aos seus proprios nacionais, e que o disposto no presente
nimero ndo se aplica quando a enfrada ou o trinsito sejam necessarios em
virtude de um processo judicial ou quando o Comité determine, unicamente caso

a caso, que tal entrada ou trinsito se justifica, nomeadamente quando tal se
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relacione directamente com o apoio aos esfor¢os do Governo do Afeganistio

para promover a reconciliagfo;

c) Impedir o fornecimento, a venda ou a transferéncia, directos ou
indirectos, a essas pessoas, grupos, empresas e entidades, a partir dos seus
territorios ou pelos seus nacionais que se encontram fora dos seus territérios, ou
utilizando navios que usem o seu pavilhdo ou aeronaves neles registados, de
armamento e material conexo de todos os tipos, incluindo armas e muni¢des,
veiculos e equipamentos militares, equipamento paramilitar e respectivas pegas
sobresselentes, e de consultoria técnica, assisténcia ou treino relacionados com

actividades militares;

2. Decide que aqueles anteriormente designados como os Talibd, e as
outras pessoas, grupos, empresas e entidades a eles associados, cujos nomes
figuravam & data de adopg¢io da presente Resolugdo na Sec¢lio A («Pessoas
singulares associadas aos Talibd») ¢ Secgfio B («Entidades e outros grupos e
empresas associados aos Talibé») da Lista Consolidada mantida pelo Comité do
Conselho de Seguranca estabelecido nos termos da Resolugio n.° 1267 (1999)
relativa a Al-Qaida e aos Talibd e pessoas ¢ entidades associados, jd ndo farfo
parte da Lista Consolidada, mas, de agora em diante, integrarfo a Lista descrita
no n.° 1 e decide também que todos os Estados tomarfio todas as medidas
estipuladas no n.° 1 contra essas pessoas, grupos, empresas e entidades incluidos

na Lista;

3. Decide que os actos ou actividades que indicam que uma pessoa,
grupo, empresa ou entidade preenchem os critérios para ser incluido na Lista nos

termos do n.® 1 incluem:

a) A participagdo no financiamento, planeamento, facilitacfo,
preparagdo ou pratica de actos ou actividades executados pelos Talibd ou por
pessoas, grupos, empresas ou entidades a estes associados, ou realizados sob ou

€m scu nome, ou em seu apoio;

b) O fornecimento, a venda ou a transferéncia de armas e material

CONexo a €ssas pessoas, grupos, empresas ou entidades;
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c) O recrutamento para essas pessoas, grupos, empresas ou entidades;
ou

d) O apoio de outro tipo a actos ou actividades de pessoas, grupos,
empresas ou entidades que tenham sido designados, e de outras pessoas, grupos,
empresas ¢ entidades associados aos Talibd, que constituam uma ameaca para a

paz, estabilidade e seguranga do Afeganistéo;

4. Afirma que qualquer empresa ou entidade que seja propriedade ou
esteja sob o controlo, directo ou indirecto, de uma pessoa, grupo, empresa ou
entidade que figure na Lista ou que os apoie de qualquer outra forma, preenche
os critérios para ser incluido na Lista;

5. Observa que tais meios de financiamento ou apoio incluem, entre
outros, a utilizagdo de recursos derivados do cultivo, produgio e trafico ilicitos
de estupefacientes ¢ dos seus precursores com origem no Afeganistdo ou que
transitem pelo Afeganistéio;

6. Confirma que o disposto na alinea a) do n.° 1 supra se aplica aos
recursos financeiros e econdémicos de qualquer tipo, incluindo, entre outros, os
utilizados para prestar servigos de hospedagem na Internet e servigos conexos,
utilizados para o apoio aos Talibid que figuram na Lista e outras pessoas, grupos,
empresas e¢ entidades a eles associados, bem como outras pessoas, grupos,
empresas e entidades associados aos Talibd que constituem uma ameaga para a
paz, a estabilidade e a seguran¢a do Afeganistdo e outras pessoas, grupos,

empresas ou entidades a eles associados;

7. Confirma também que o disposto na alinea a) do n.° 1 supra se
aplica igualmente ao pagamento de resgates a pessoas, grupos, empresas ou

entidades que figuram na Lista;

8. Decide que os Estados-Membros podem autorizar o crédito em
contas congeladas de acordo com as disposi¢des do n.° 1 supra, de quaisquer
pagamentos em favor de pessoas, grupos, empresas ou entidades que figurem na
Lista, desde que tais pagamentos continuem a estar sujeitos as disposi¢Ges do n.°

1 supra e sejam congelados;
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9, Decide que todos os Estados-Membros podem fazer uso das
disposigdes estabelecidas nos n.”* 1 ¢ 2 da Resolugio n.° 1452 (2002), tal como
emendada pela Resolugfo n.° 1735 (2006), relativas as isengdes disponiveis no
que diz respeito as medidas enunciadas na alinea a) do n.° 1, e encoraja a sua

utiliza¢do por parte dos Estados-Membros;
Inclusdo na Lista

10. Encoraja todos os Estados-Membros a submeterem ao Comité
estabelecido nos termos do n.° 30 abaixo («o Comitéy), para efeitos da sua
inclusdo na Lista, os nomes de pessoas, grupos, empresas ¢ entidades que
participem por qualquer meio no financiamento ou no apoio de actos ou

actividades descritos no n.° 3 supra;

11, Decide que os Estados-Membros, ao proporem nomes ao Comité
para que sejam incluidos na Lista, devem proporcionar ao Comité o maior
numero possivel de informagdes relevantes sobre o nome que se propde incluir,
em particular, os elementos de identificagdo suficientes que permitam uma
identifica¢fio positiva e rigorosa das pessoas, grupos, empresas e entidades e, na
medida do possivel, as informagdes exigidas pela INTERPOL para emitir um
Aviso Especial;

12. Decide que os Estados-Membros, ao proporem nomes ao Comité
para que sejam incluidos na Lista, devem também apresentar ao Comité uma
exposicdo detalhada dos motivos da proposta, ¢ que esta poderd tornar-se
publica, mediante pedido, com a excep¢o das partes que um Estado-Membro
identifique ao Comité como sendo confidenciais, e podera ser utilizada para
elaborar o resumo descritivo dos motivos para a incluséo na Lista descrito no n.°
13 infra,

13. Encarrega o Comité, com a ajuda da Equipa de Fiscalizagdo ¢ em
coordenagdo com os Estados proponentes, a tornar acessivel no website do
Comité, ao mesmo tempo em que um nome ¢ aditado & Lista, um resumo

descritivo dos motivos para a inclusfio do respectivo nome na Lista;

4. Exorta todos os membros do Comité e da Equipa de Fiscalizagdo a
partilharem com o Comité qualquer informacgdo que possam ter disponivel sobre

7
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os pedidos de inclusfo na Lista apresentados por um Estado-Membro, para que
essa informagfio possa ajudar o Comité a decidir sobre a inclusfio na Lista ¢
proporcionar-lhe material adicional para o resumo descritivo dos motivos para a

inclusfo na Lista descrito no n.° 13;

15. Solicita ao Secretariado que, imediatamente apés o aditamento de
um nome na Lista, publique no website do Comité toda a informagdo pertinente
que possa ser tornada pablica, incluindo o resumo descritivo dos motivos para a
inclusfio na Lista e salienta a importdncia de que o resumo descritivo dos
motivos para a inclusfio na Lista esteja disponivel em todos os idiomas oficiais

das Nag¢Ges Unidas em tempo oportuno;

16. Exorta os Estados-Membros, ao considerarem a proposta de uma
nova designagio, a realizarem consultas a esse respeito com o Governo do
Afeganistiio antes de apresentarem as propostas ao Comité, quando adequado, e
encoraja todos os Estados-Membros que considerem a possibilidade de propor
uma nova inclusfo na Lista a aconselharem-se com a UNAMA, quando

adequado;

17. Decide que o Comité deve, apos a publicaglio mas no prazo de trés
dias tteis depois de um nome ter sido aditado a Lista, notificar o Governo do
Afeganistiio, a Missdo Permanente do Afeganistio ¢ a Missdo Permanente do
Estado ou Estados em que se cré que essa pessoa ou entidade se encontra e, no
caso de pessoas ou entidades que nfio sejam afeglis, o Estado ou Estados dos

quais se cré que sejam nacionais;
Exclusio da Lista

18. Encarrega o Comité de retirar da Lista, de forma expedita e caso a
caso, as pessoas ¢ entidades que deixaram de preencher os critérios de inclusdo
na Lista estipulados no n.° 3 supra, e solicita ao Comité que preste a devida
atencfio aos pedidos de exclusfio da Lista de pessoas que cumprem as condigBes
de reconciliagdo acordadas pelo Governo do Afeganistdo e pela comunidade
internacional, que incluem a renincia & violéncia, a inexisténcia de ligagGes com
organizagBes tetroristas internacionais, incluindo com a Al-Qaida, ou qualquer

célula, entidade afiliada, grupo dissidente ou derivado da mesma, e o respeito
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pela Constitui¢fio afegd, incluindo os direitos das mulheres e das pessoas que

pertencem a minorias;

19. Exorta os EBstados-Membros a coordenarem os seus pedidos de
exclusdo de nomes da Lista, conforme adequado, com o Governo do Afeganistio
a fim de assegurar a coordenagfio com os esforgos do Governo do Afeganistio
em prol da paz e da reconciliagéo;

20. Decide que as pessoas e entidades que pretendam retirar o seu nome
da Lista sem o patrocinio de um Estado-Membro podem submeter os seus
pedidos através do mecanismo do Ponto Focal estabelecido na Resolugio n.°
1730 (2006);

21. Encoraja a UNAMA a apoiar ¢ a facilitar a cooperagio entre o
Governo do Afeganistio e o Comité a fim de assegurar que este disponha de
informag@es suficientes para examinar os pedidos de excluso de nomes da Lista,
¢ encarrega o Comité estabelecido nos termos do n.® 30 da presente Resolugéo
de examinar os pedidos de exclusio de nomes da Lista em conformidade com os

seguintes principios, quando relevante:

a) Os pedidos de exclusdo da Lista relativos a pessoas reconciliadas
deverdo, se possivel, incluir uma comunica¢éo do Conselho Superior para a Paz
através do Governo do Afeganistdo que confirme o estatuto de reconciliado da
pessoa em causa de acordo com as directivas para a reconciliagio ou, no caso de
pessoas reconciliadas no dmbito do Programa para o Fortalecimento da Paz,
documentagfio que ateste a sua reconciliagdo nos termos do referido programa,

bem como informagdes sobre o seu endereco actual e contactos;

b) Os pedidos de excluséio da Lista relativos a pessoas que ocuparam
cargos no regime Talibd antes de 2002 que deixaram de preencher os critérios de
inclusdo na Lista enunciados no n.° 3 da presente Resolugdo deverdio, se possivel,
incluir uma comunicagfio do Governo do Afeganistio que confirme que a pessoa
em causa ndo ¢ um apoiante activo ou participante em actos que constituem uma
ameaga para a paz, estabilidade e seguranga do Afeganistio, bem como
informag¢@es sobre o seu enderego actual e contactos;
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c) Os pedidos de exclusdo da Lista relativos a pessoas declaradas
falecidas deverfio incluir uma certiddo oficial de &bite do Estado de

nacionalidade, de residéncia ou de outro Estado pertinente;

22. Solicita a todos os Estados-Membros, mas em particular ao Governo
do Afeganistio, que informem o Comité se tiverem conhecimento de qualquer
informag&o que indique que uma pessoa, grupo, empresa ou entidade cujo nome
tenha sido excluido da Lista devera ser considerado para designacdio nos termos
do disposto no n.° 1 da presente Resolucdo, e solicita também que o Governo do
Afeganistdo apresente ao Comité um relatério anual sobre a situagfio das pessoas
declaradas reconciliadas e que tenham sido excluidas da Lista pelo Comité no

ano anterior;

23. Encarrega o Comité de examinar rapidamente qualquer informagio
que indique que uma pessoa cujo nome tenha sido excluido da Lista retomou as
actividades enunciadas no n.° 3, nomeadamente através da participagfio em actos
incompativeis com o disposto no n.° 18 da presente Resolucio, e solicita ao
Governo do Afeganistdo ou a outros Estados-Membros que, quando adequado,

submetam um pedido para voltar a incluir o nome dessa pessoa na Lista;

24. Decide que o Secretariado deve, o mais rapidamente possivel logo
que o Comité tenha decidido retirar um nome da Lista, transmitir a referida
decisdio ao Governo do Afeganistfio e & Missdo Permanente do Afeganistio para
efeitos de notificagfio, e que o Secretariado deve igualmente notificar o mais
rapidamente possivel a Missdo Permanente do Estado ou Estados onde se cré
que essa pessoa ou entidade se encontra e, no caso de pessoas ou entidades que
n#o sejam afegfis, o Estado ou os Estados de nacionalidade, e decide também
que os Estados que receberem esta notificacio devem adoptar medidas, em
conformidade com a sua legislagdo e préticas internas, para notificar ou
informar atempadamente a pessoa ou entidade em causa da sua exclusiio da
Lista;

Revisdo e manutencdo da Lista

25. Reconhece que o conflito em curso no Afeganistdo, e a urgéncia que
o Governo do Afeganistfio ¢ a comunidade internacional atribuem a uma solugfo

politica pacifica para o conflito, exigem modificagdes oportunas e expeditas na
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Lista, incluindo o aditamento ¢ a retirada de nomes de pessoas e entidades, insta
o Comité a decidir atempadamente sobre os pedidos de exclusio de nomes da
Lista, solicita ao Comité que reveja regularmente cada entrada da Lista,
incluindo, conforme adequado, mediante a revisfo da situagdo das pessoas
consideradas reconciliadas, de pessoas cujas entradas carecem de elementos de
identificagdo, de pessoas declaradas falecidas, ¢ de entidades que, segundo tenha
sido informado ou confirmado, tenham deixado de existir, encarrega o Comité
de rever e de modificar, conforme adequado, as directivas rclativas a essas
revisdes, e solicita a Equipa de Fiscaliza¢do que distribua de seis em seis meses

para o Comité:

a) Uma lista das pessoas inclufdas na Lista que o Governo afegio
considere reconciliadas, juntamente com a documentagfo pertinente tal como

enunciado na alinea a) don.° 21;

b) Uma lista das pessoas ¢ entidades incluidas na Lista cujas entradas
carecem dos elementos de identificagdo necessdrios para assegurar a aplicagio

eficaz das medidas que lhes foram impostas; e,

c) Uma lista das pessoas incluidas na Lista que foram declaradas
falecidas ¢ de entidades que, segundo tenha sido informado ou confirmado,
tenham deixado de existir, juntamente com a documentagdo necessaria referida

na alinea c) do n.° 21;

26. Insta o Comité a assegurar que existem procedimentos justos e
transparentes na condugfio do seu trabalho, e encarrega o Comité de estabelecer,
0 mais rapidamente possivel, directivas adequadas, em particular no que diz
respeito ao disposto nos n.** 9, 10, 11, 12, 17, 20, 21, 24, 25 ¢ 27:

27. Encoraja os Estados-Membros e as organizagdes internacionais
competentes a enviarem representantes para se reunirem com o Comité a fim de
partilharem informagdes ¢ debaterem quaisquer questdes pertinentes, e acolhe
com satisfa¢do a apresentagfo periddica de informagfo por parte do Governo do
Afeganistdo sobre o impacto de sangdes especificas no que se refere 4 dissuaséo
das ameagas 4 paz, estabilidade e seguran¢a do Afeganistio, ¢ no apoio a
iniciativa de reconciliag8o liderada pelo Afeganistéo;
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Cooperagdo com o Governo do Afeganistio

28. Encoraja a continuagfio da cooperacio entre o Comité, o Governo
do Afeganistio e a UNAMA, nomeadamente identificando e fornecendo
informac¢do detalhada sobre as pessoas e entidades que participam no
financiamento ou no apoio de actos ou actividades enunciados no n.° 3 da
presente Resolugfio, e convidando os representantes da UNAMA a dirigirem-se
ao Comité;

29. Acolhe com satisfagdo o desejo do Governo do Afeganistio de
auxiliar o Comité na coordenagiio dos pedidos de inclusio e de exclusfio de

nomes da Lista e na apresentagéio de todas as informagdes pertinentes ao Comité;
Novo Comité de San¢des

30. Decide estabelecer, em conformidade com o artigo 28.° do seu
regulamento interno provisorio, um Comité do Conselho de Seguranga
composto por todos os membros do Conselho (doravante denominado por «o

Comitéy), que se encarregara das seguintes fungdes:

a) Examinar os pedidos de inclusfio de nomes na Lista, os pedidos de
exclusio de nomes da Lista e as actualizacBes propostas as informagdes

existentes que sejam relevantes para a Lista referida no n.° 1;

b) Examinar os pedidos de inclusfo de nomes na Lista, os pedidos de
exclusdo de nomes da Lista e as actualizagdes propostas da informacéo existente
que seja pertinente para a Sec¢fo A («Pessoas singulares associadas aos Taliba»)
e a Sec¢iio B («entidades e outros grupos e empresas associadas aos Talibd») da
Lista Consolidada que estavam pendentes para consideragdio do Comité
estabelecido nos termos da Resolucgfio n.° 1267 (1999) relativa a Al-Qaida e os

Talibd e pessoas e entidades associadas na data de adopgdo da presente

Resolugdo;
c) Actualizar regularmente a Lista referida no n.° 1;
d) Publicar no website do Comité resumos descritivos dos motivos

para a incius@io de todas as entradas na Lista;



15164 TR PTEE BT 23— — H36H —2017 9 H6 H

e) Rever os nomes incluidos na Lista;

f) Apresentar relatérios peridédicos ao Conselho sobre a informagdo

submetida ao Comité relativa & aplicagfio da Resolugfio, incluindo no que diz
respeito ao nflo cumprimento das medidas impostas pela Resolugéo;

g) Assegurar que existem procedimentos justos e claros para a inclusio
de pessoas ¢ entidades na Lista e para a sua exclusio, bem como para a

concessdo de isengdes por motivos humanitirios;,

h) Examinar os relatdrios apresentados pela Equipa de Fiscalizagio;

i) Acompanbar a aplica¢fo das medidas impostas no n.° 1;

D) Examinar os pedidos de isengfo em conformidade com osn.* 1 ¢ 9;
k) Estabelecer as directivas que sejam necessdrias para facilitar a

aplica¢do das medidas impostas supra;

D Encorajar o didlogo entre o Comité e os Estados-Membros
interessados, em particular os da regifio, nomeadamente convidando os
representantes desses Estados a reunirem-se com o Comité para examinarem a

aplicagfio das medidas;

m) Procurar obter de todos os Estados qualquer informagfio que
considere Util sobre as medidas que eles tenham adoptado para aplicar

eficazmente as medidas impostas supra;

n) Examinar a informaco relativa a alegadas violagBes ou aos casos
de nfio cumprimento das medidas previstas na presente Resolugdo e adoptar as

medidas adequadas a esse respeito;

0) Facilitar, através da Equipa de Fiscalizagio e das agéncias
especializadas das Nagdes Unidas, a assisténcia em matéria de reforgo de
capacidades com a finalidade de melhorar a aplicagdo das medidas, mediante
pedido dos Estados-Membros; ¢
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P) Cooperar com outros Comités de SangSes do Conselho de
Seguranga pertinentes, em particular o Comité estabelecido nos termos da
Resolugéio n.° 1267 (1999).

Equipa de Fiscalizacdo

31. Decide, a fim de prestar assisténcia ao Comité no cumprimento do
seu mandato, que a Equipa de Fiscalizagdo 1267, estabelecida nos termos do n.°
7 da Resolugdo n.® 1526 (2004), deve apoiar igualmente o Comité por um
periodo de 18 meses, com o mandato enunciado no Anexo A da presente
Resolugdo, e solicita ao Secretario-Geral que adopte todas as disposicdes

necessarias para este efeito;
Coordenacdo e Acgdio de Sensibilizagdio

32. Reconhece a necessidade de manter o contacto com os Comités do
Conselho de Seguranga das Nagdes Unidas, com as organizagdes internacionais
e com oS grupos de peritos competentes, incluindo o Comité estabelecido nos
termos da Resolugfio n.° 1267 (1999), o Comité Contra o Terrorismo (CCT), o
Gabinete das Nages Unidas para o Controlo da Droga e a Prevengdo do Crime,
a Direcco Executiva do Comité Conira o Terrorismo (CTED, na sigla em
inglés), ¢ o Comité estabelecido nos termos da Resolugio n.° 1540 (2004), em
particular dada a presenca continua ¢ a influéncia negativa no conflito afegéo da
Al-Qaida e de qualquer célula, entidade afiliada, grupo dissidente ou derivado

da mesma;

33. Encorgja a UNAMA a prestar assisténcia ao Conselho Superior para
a Paz, a pedido do mesmo, para encorajar as pessoas incluidas na Lista a

reconciliarem-se;
Revisdes

34. Decide rever a aplicagio das medidas enunciadas na presente
Resolugdo no prazo de dezoito meses e proceder a ajustamentos, se necessario,

para apoiar a paz e a estabilidade no Afeganistfo;

35. Decide continuar a ocupar-se activamente da questio.
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Anexo I

Em conformidade com o dispostd no n.° 31 da presente Resolugéo, a Equipa
de Fiscalizagio deve trabalhar sob a direcgiio do Comité ¢ deve ter as

responsabilidades seguintes:

a) Submeter por escrito ao Comité dois relatérios exaustivos e
independentes sobre a aplicagdio por parte dos Estados-Membros das medidas
referidas no n.° 1 da presente Resolugdo, o primeiro até 31 de Margo de 2012 e o
segundo até 31 de Outubro de 2012, que contenham recomendagdes especificas
para melhorar a aplicagdo das medidas em vigor e sobre possiveis novas

medidas;

b) Auxiliar o Comité a rever periodicamente os nomes incluidos na
Lista, nomeadamente realizando viagens e mantendo contacto com os Estados-
Membros, a fim de desenvolver o registo do Comité sobre os factos e

circunstancias relacionados com a inclusiio de um nome na Lista;

c) Auxiliar o Comité a fazer o acompanhamento dos pedidos de
informag#o dirigidos aos Estados-Membros, nomeadamente no que diz respeito
& aplicagdo das medidas referidas no n.° 1 da presente Resolugio;

d) Submeter ao Comité, para que este o analise e aprove, um programa
de trabalho abrangente, conforme necessério, no qual a Equipa de Fiscalizagiio
descreva de forma detalhada as actividades previstas para cumprir as suas
responsabilidades, incluindo as viagens que se propde realizar em nome do

Comité;

e) Auxiliar o Comité na sua andlise dos casos de nfio cumprimento das
medidas referidas no n.° 1 da presente Resolugfo, compilando a informagio
recebida dos Estados-Membros e submetendo estudos de casos ao Comité, tanto

por iniciativa prépria como a pedido do Comité, para que este os examine;

f) Apresentar ao Comité recomendag¢bes que os Estados-Membros
possam seguir para os auxiliar na aplicagdo das medidas referidas no n.° | da

presente Resolugdio e na preparagdo das suas propostas de aditamentos a Lista;
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g) Auxiliar o Comité a examinar as propostas de inclusdo de nomes na
Lista, nomeadamente recolhendo e transmitindo ao Comité informac8es
pertinentes relativas as inclusdes propostas, e preparando o projecto do resumo

descritivo dos motivos para a inclusfo referido no n.° 13;

h) Levar ao conhecimento do Comité circunstdncias novas ou dignas
de registo susceptiveis de justificar uma exclusfo da Lista, tal como a

informacédo de conhecimento piblico sobre o falecimento de uma pessoa;

i) Realizar consultas com os Estados-Membros antes de se deslocar
aos Estados-Membros seleccionados no quadro do seu programa de trabalho
aprovado pelo Comité;

i) Encorajar os Estados-Membros a submeterem nomes ¢ dados de
identificagfio adicionais para serem incluidos na Lista, de acordo com as
instrucdes do Comité;

k) Apresentar ao Comité dados de identificagdo adicionais e outra
informag8o para o auxiliar nos seus esforgos para manter a Lista o mais

actualizada e exacta possivel;

D Coligir, avaliar, fazer o acompanhamento, apresentar relatérios e
formular recomendacdes relativamente a aplicagfio das medidas; realizar estudos
de casos, conforme adequado; e estudar em profundidade quaisquer outras

questdes pertinentes segundo as instrugSes do Comité;

m) Realizar consultas com os Estados-Membros € com outros rgéos e
organiza¢des competentes, incluindo a UNAMA, e estabelecer um dialogo
regular com os seus representantes em Nova lorque e nas capitais, tendo em
conta as suas observagdes, especialmente no que se refere a quaisquer questdes
que possam estar incluidas nos relatérios da Equipa de Fiscalizagfo referidos na

alinea a) do presente anexo;

n) Realizar consultas com os servigos de informagdes e de seguranca
dos Estados-Membros, nomeadamente por ocasifio de féruns regionais, a fim de

facilitar o intercdmbio de informacéo e de reforgar a aplicagdo das medidas;
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0) Realizar consultas com os representantes relevantes do sector
privado, incluindo as instituigdes financeiras, para obter informagdo sobre a
aplicagio pratica do congelamento de bens ¢ formular recomendagles para

reforcar a aplicagéo desta medida;

P) Trabalhar com as organizagbes internacionais e regionais

competentes a fim de promover o conhecimento e o cumprimento das medidas;

q) Trabalhar com a INTERPOL e com os Estados-Membros a fim de
obter fotografias das pessoas incluidas na Lista para a sua possivel inclusfo nos
Avisos Especiais da INTERPOL;

r) Auxiliar os outros érgdos subsididrios do Conselho de Seguranga e
os seus grupos de peritos, quando solicitado, a estreitar a sua cooperacfo com a
INTERPOL, tal como referido na Resolugfo n.° 1699 (2006);

s) Auxiliar o Comité a prestar assisténcia em matéria de reforco de
capacidades com a finalidade de melhorar a aplicagdo das medidas, quando
solicitado pelos Estados-Membros;

t) Informar o Comité, periodicamente ou quando este assim o solicitar,
através de comunicagBes verbais ou escritas, sobre o trabalho da Equipa de
Fiscalizag¢do, nomeadamente sobre as suas visitas aos Estados-Membros e sobre

as suas actividades;

u) Submeter ao Comité, dentro de 90 dias, um relatdrio escrito e
recomendagdes sobre os vinculos entre as pessoas, grupos, empresas e entidades
que cumprem os critérios de designagdio nos termos do n.° 1 da presente
Resolugéio e a Al-Qaida, com especial atencfio para as entradas que aparecem
tanto na Lista de Sang¢des da Al-Qaida como na Lista referida no n.° 1 da
presente Resolugdio, e posteriormente submeter periodicamente este tipo de

relatério e recomendacdes; e,

v) Qualquer outra responsabilidade que o Comité determine.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 47/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formulédrio dos
diplomas), a traducdo para a lingua portuguesa da Resolu-
cdo n.° 2339 (2017), adoptada pelo Conselho de Seguranga das
Nagoes Unidas, em 27 de Janeiro de 2017, relativa a situacdo na
Republica Centro-Africana, efectuada a partir dos seus diver-
sos textos auténticos.

Os textos auténticos em linguas chinesa e inglesa da citada
Resolugdo encontram-se publicados no Boletim Oficial da Re-
gido Administrativa Especial de Macau n.° 15, 11 Série, de 12
de Abril de 2017.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Resolug¢io n.° 2339 (2017)

Adoptada pelo Conselho de Seguranga na sua 7872.% sessdio, em 27 de
Janeiro de 2017

Q Conselho de Segurancga,

Recordando as suas resolugdes e declaragBes anteriores sobre a Republica
Centro-Africana (CAR, na sigla em inglés), em particular as Resoluges n,”* 2121
(2013), 2127 (2013), 2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 2212
(2015), 2217 (2015), 2262 (2016), 2264 (2016), 2281 (2016), 2301 (2016) bem como
a Resolugfio n.° 2272 (2016), e as Declara¢des do seu Presidente de 18 de Dezembro
de 2014 (S/PRST/2014/28), de 20 de Outubro de 2015 (S/PRST/2015/17) e de 16 de
Novembro de 2016 (S/PRST/2016/17),

Reafirmando o seu firme compromisso no respeito pela soberania, independéncia,
unidade e integridade territorial da Republica Centro-Africana, e recordando a

importancia dos principios da nfio-interferéncia, boa vizinhanga e cooperagdo regional,

Recordando que a Republica Centro-Africana tem a responsabilidade primaria de
proteger todas as populagdes no seu territorio de genocidio, crimes de guerra, limpeza

étnica € crimes contra a humanidade,

Observando com preocupag¢do que, apesar de se verificar uma melhoria, a
situagio da seguranca na Republica Centro-Africana continua fragil, devido a
presenga permanente de grupos armados € outros elementos agitadores armados, bem
como a violéncia continua, a falta de capacidade das for¢as de seguranga nacional, a
autoridade limitada do Estado sobre todo o territrio da Repiblica Centro-Africana, e

a persisténcia das causas profundas do conflito,

Salientando que qualquer solugfio sustentavel para a crise na Repuiblica Centro-
Africana deve ser da responsabilidade da Republica Centro-Africana, incluindo o
processo politico, e deve prioritizar a reconciliagdo do povo Centro-Africano,
mediante um processo inclusivo que envolva homens e mulheres de todas as origens

sociais, econémicas, politicas, religiosas e étnicas, incluindo os deslocados pela crise,
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FExortando as autoridades da Reptblica Centro-Africana a adoptarem
urgentemente medidas transparentes e inclusivas que permitam a estabilizagfio e a
reconciliagio na Republica Centro-Africana, incluindo medidas concretas para
restabelecer a autoridade efectiva do Estado sobre todo o territério da Republica
Centro-Africana; combaterem a impunidade através do restabelecimento da
administragdo do poder judicidrio e do sistema de justi¢a penal, incluindo o sistema
penitencidrio, em todo o pais; acelerarem a reforma das Forgas Armadas Centro-
Africanas (FACA) e das forgas de seguranga interna com o objectivo de criar servigos
de seguranga multiétnicos, profissionais e republicanos mediante processos adequados
de reforma do sector da seguranga, realizarem o desarmamento, desmobilizagio,
reintegrag#io e repatriamento (DDRR) inclusivo e eficaz de grupos armados, incluindo
de criangas anteriormente a eles associadas; e estabelecerem uma gestfio financeira
publica funcional destinada a fazer face as despesas relacionadas com o
funcionamento do Estado, executar planos de recuperagfio rapida e revitalizar a

economia,

Encorajando as autoridades da Republica Centro-Africana, em colaboragfio com
a Missdo Multidimensional Integrada de FEstabilizagio das NagSes Unidas na
Republica Centro-Africana (MINUSCA, na sigla em inglés) ¢ a Missfo de Formagao
Militar da Unifio Europeia na Republica Centro-Africana (EUTM-RCA, na sigla em
inglés), a assegurarem a igualdade de oportunidades para membros de grupos armados,
sejam anti-Balaka ou ex-Seleka, no processo de selecgdo de membros desmobilizados
elegiveis para integragfo nas forgas de seguranca e de defesa nacionais, e a garantirem
que os soldados das FACA de todas as prefeituras desfrutam de igualdade de acesso

ao registo e ao processo de verificagfo simplificado,

Sublinhando a importincia de reconstruir um exército nacional multiétnico,
republicano e profissional na Replblica Centro-Africana, reconhecendo a este
respeito o trabalho realizado pela EUTM-RCA e acolhendo com satisfagéo a intengio
dos Estados Membros da Comunidade Econémica e Monetaria da Africa Central
(CEMAC) de contribuir para a formagio das forgas de seguranca e de defesa
nacionais no apoio as autoridades da Reptblica Centro-Africana e em coordenagfo
com a EUTM,

Exortando as autoridades da Republica Centro-Africana a assegurarem que os

autores de violagbes do direito internacional aplicavel, nomeadamente aquelas
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cometidas contra criangas ¢ mulheres, sdo excluidos das for¢as armadas e de

seguranca da Republica Centro-Africana,

Acolhendo com satisfagdo o compromisso do Secretdrio-Geral em aplicar
rigorosamente a sua politica de tolerfincia zero no que diz respeito aos actos de
exploragio e de abusos sexuais, expressando séria preocupagfio pelas intmeras
denincias de actos de exploragiio e de abusos sexuais alegadamente cometidos por
pessoal de manutencio da paz na Repiblica Centro-Africana, salientando a
necessidade urgente de que os paises que contribuem com contigentes e com forgas
policiais ¢ a MINUSCA investiguem rapidamente esses casos de forma credivel ¢
transparente, ¢ responsabilizem os autores desses crimes ou infracg8es, e salientando
também a necessidade de prevenir tais actos de explora¢fo e de abusos sexuais e de

melhorar a forma de responder a estas deniincias,

Acolhendo com satisfa¢do o Relatério do Secretario-Geral de 29 de Setembro de
2016 (S/2016/824), apresentado nos termos da Resolugdo n.° 2301 (2016),

Acolhendo com satisfagdo também a actualizacfo intercalar e o relatério final
(S/2016/1032) do Grupo de Peritos sobre a Repuiblica Centro-Africana estabelecido
nos termos da Resolugfo n.° 2127 (2013), expandido pela Resolugdo n,° 2134 (2014) ¢
prorrogado nos termos da Resolugdio n.® 2262 (2016), ¢ tomando nota das

recomendag¢des do Grupo de Peritos,

Condenando veementemente a violéncia continua e a instabilidade na Republica
Centro-Africana, ¢ as ameagas de violéncia, violagdes dos direitos humanos e abusos
e violagdes do direito internacional humanitario, nomeadamente contra mulheres e
criangas; os ataques contra o pessoal de manuten¢fio da paz das NagBes Unidas, as
forgas internacionais e o pessoal humanitario, o ciclo continuo de provocagbes e
represalias por grupos armados, tanto dentro como fora de Bangui, e a recusa de
acesso humanitario por parte de elementos armados, o que continua a afectar de forma
adversa a terrivel situagdo humanitaria enfrentada pela populagfo civil e a impedir o

acesso humanitério as populagdes vulneraveis,

Salientando a necessidade urgente e imperativa de pdr termo a impunidade na
Repiblica Ceniro-Africana e de levar a justica os autores de tais actos, alguns dos
quais podem constituir crimes a luz do Estatuto de Roma do Tribunal Penal
Internacional (TPI), do qual a Republica Centro-Africana é Estado parte, assinalando
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a este respeito a abertura de um inquérito pelo Procurador do Tribunal Penal
Internacional, a 24 de Setembro de 2014, na sequéncia do pedido das autoridades
nacionais sobre alegados crimes cometidos desde 2012, e acolhendo com satisfa¢éio a

cooperagio em curso das autoridades da Republica Centro-Africana a este respeito,

Salientando a importancia de instaurar um sistema judicidrio nacional eficaz,
sublinhando a necessidade de reforgar os mecanismos de responsabilizagfio nacional,
nomeadamente mediante a aplicagio do Memorando de Entendimento (MoU, na sigla
em inglés) de 7 de Agosto de 2014 sobre Medidas Temporarias Urgentes, e a lei
promulgada em Junho de 2015 para estabelecer um Tribunal Penal Especial nacional
para investigar e julgar os crimes graves cometidos na Republica Centro-Africana, e
recordando a importdncia do apoie continuo da comunidade internacional a este

processo levado a cabo pelas autoridades da Republica Centro-Africana,

Destacando que aqueles envolvidos ou prestando apoio a actos que prejudiquem
a paz, a cstabilidade ou a seguranga da Republica Centro-Africana, ameacem ou
impegam o processo de estabiliza¢do politica e de reconciliagéio, ataquem civis e o
pessoal de manuten¢dio da paz podem satisfazer os critérios de designagfio para a

aplicago de san¢des enunciados na presente Resolugiio,

Expressando preocupagdo pelo facto do trafico ilicito, o coméreio, a exploragdo e
o contrabando de recursos naturais, incluindo o ouro, os diamantes e a vida selvagem
terem um impacto negativo na economia ¢ no desenvolvimento do pais, ¢ de

continuarem a ameagar a paz e a estabilidade da Republica Centro-Africana,

Tomando nota da Decisfio Administrativa do Processo de Kimberley (KP, na
sigla em inglés) sobre a Retomada das Exportagdes de Diamantes em Bruto da
Republica Centro-Africana, do seu Quadro Operacional anexo e do trabalho da
Equipa de Monitorizagiio do Processo de Kimberley para a Reptiblica Centro-
Africana, e reconhecendo os esforgos extraordindrios das Autoridades da Republica
Centro-Afticana e do Processo de Kimberley para reintegrar de maneira responsavel e
progressiva a Republica Centro-Africana no comércic mundial de diamantes,

mediante o estabelecimento prévio de «zonas que cumprem o Processo»,

Observando com preocupagdo as conclusdes do relatdrio final do Grupo de
Peritos de que o Exército de Resisténcia do Senhor (LRA, na sigla em inglés)

permanece activo na Reptblica Centro-Africana, tendo estabelecido ligagSes com
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outros grupos armados e gerando receitas provenientes da exploragéo e do comércio
de recursos naturais, nomeadamente o ouro, os diamantes ¢ a caga furtiva de animais

selvagens,

Observando com preocupagdo também a actividade criminal transnacional em
curso na regifio, destacando o risco da situagio na Republica Centro-Africana
proporcionar um ambiente propicio & intensificagio das actividades criminosas
fransnacionais, como o trafico de armas e a utiliza¢fo de mercendrios, bem como um

terreno fértil para as redes radicais,

Reconhecendo, a este respeito, o importante papel que o embargo de armas
decretado pelo Conselho pode desempenhar na luta contra a transferéncia ilicita de
armas e material conexo na Republica Centro-Africana e na regifio, e no apoio a
construgiio da paz pés-conflito e aos processos de DDRR e de Reforma do Sector da
Seguranga (SSR, na sigla em inglés), recordando as suas Resolug8es n.* 2117 (2013),
2127 (2013), 2220 (2015) e 2262 (2016) e expressando profunda preocupagdo com a
ameaga a paz € & seguranga na Republica Centro-Africana proveniente da
transferéncia ilicita, da acumulagéo desestabilizadora ¢ do uso indevido de armas
ligeiras e de pequeno calibre, e o uso de tais armas contra os civis afectados pelo

conflito armado,

Reiterando a importancia de que todos os Estados-Membros apliquem
integralmente as medidas estabelecidas nas Resolugdes n.* 2127 (2013), 2134 (2014),
2196 (2015), 2262 (2016) e na presente Resolugo, incluindo a obrigagfio de aplicar
sangdes especificas contra pessoas e entidades designadas pelo Comité de SangGes
estabelecido nos termos da Resolugdo n.° 2127 (2013) (o Comité),

Assinalando a importincia determinante da aplicagfo eficaz do regime de sangdes,
incluindo o papel fundamental que os Estados vizinhos, bem como as organizagdes
regionais e sub-regionais, podem desempenhar a este respeito, e encorajando esforgos
para reforgar ainda mais a cooperagio ¢ a aplicagdo do regime de sangdes em todos os

seus aspectos,

Observando com preocupacdo as informacdes de que pessoas sancionadas viajam
pela regido em violagiio da proibigdo de viajar, e sublinhando que pessoas ou

entidades que facilitem deliberadamente a viagem de uma pessoa inscrita na lista em
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violagdo da proibigio de viajar podem ser consideradas pelo Comité como

satisfazendo os critérios de designagfo para a aplicagfo de sangdes,

Acolhendo com satisfa¢do os esforgos por parte do Presidente do Comité e pelo
Presidente do Conselho de Seguranca para apoiar e fortalecer a aplicagéo das medidas
impostas nos termos da Resolugio n.® 2262 (2016) através do didlogo com os
Estados-Membros, especialmente os Estados da regifio, e acolhendo com satisfagfo a
este respeito a viagem do Presidente ¢ dos membros do Comité & Reptiblica Centro-
Africana em Maio de 2016,

Acolhendo com satisfagdo o resultado da conferéncia internacional de apoio
realizada em Bruxelas em Novembro de 2016 ¢ as contribui¢des anunciadas durante
esta conferéncia, encorajando os Estados-Membros a disponibilizar rapidamente esses
fundos, e encoraja uma maior mobilizagio na Conferéncia de Solidariedade da Unido
Africana para a Republica Centro-Africana que se realizard em Adis Abeba, em
Fevereiro de 2017,

Determinando que a situagdo na Repuiblica Centro-Africana continua a constituir

uma ameaga para a paz e a seguranga internacionais na regifo,
Agindo ao abrigo do Capitulo VII da Carta das Nag&es Unidas,
Embargo de armas

1. Decide que, até 31 de Janeiro de 2018, todos os Estados-Membros devem
continuar a adoptar as medidas necessarias para impedir o fornecimento, a venda ou a
transferéncia, directos ou indirectos, para a Republica Centro-Africana, a partir ou
através dos seus territérios ou, pelos seus nacionais, ou utilizando navios ou avides
que arvorem o seu pavilhdo, de armas e material conexo de qualquer tipo, incluindo
armas e muni¢les, equipamento e veiculos militares, equipamento paramilitar, e
respectivas pecas sobresselentes, bem como a prestagdo de assisténcia técnica,
formagfo, assisténcia financeira ou outro tipo de assisténcia, relacionadas com
actividades militares ou o fornecimento, a manutengfo ou o uso de quaisquer armas e
material conexo, incluindo o fornecimento de mercenarios armados originarios ou néo

dos seus territorios, e decide também que esta medida néo se aplica:



15176 AP T I I 23— — /] H36H —2017F9 H6 H

a) Aos fornecimentos destinados exclusivamente a apoiar ou a ser utilizados pela
MINUSCA, pelo Grupo Regional de Missfio da Unifo Africana (AU-RTF, na sigla
em inglés), e pelas Missdes da Unifio Europeia ¢ pelas Forgas Francesas destacadas na
Republica Centro-Africana;

b) Aos fornecimentos de equipamento nfo letal e a4 prestagdo de assisténcia,
incluindo a formag8o operacional e ndo operacional as forgas de seguranga da
Republica Centro-Africana, enire elas as institui¢des civis do Estado responsaveis
pela aplicagdo da lei, destinados exclusivamente ao apoio ou utilizagfo no processo de
Reforma do Sector da Seguranga (SSR, na sigla em inglés) da Repablica Centro-
Africana, em coordenagdo com a MINUSCA, e conforme notificagiio prévia ao
Comité, e solicita a MINUSCA a que informe, nos seus relatorios periddicos ao
Conselho, sobre a contribui¢io desta isengdo para a SSR;

¢} Aos fornecimentos trazidos para a Repiblica Centro-Africana pelas forgas
Chadianas ou Sudanesas para serem utilizados exclusivamente nas patrulhas
internacionais da forga tripartida estabelecida em 23 de Maio de 2011 em Cartum pela
Republica Centro-Africana, o Chade ¢ o Sudio, com o objectivo de refor¢ar a
seguranga nas regides fronteirigas comuns, em cooperagdo com a MINUSCA,

conforme previamente aprovados pelo Comité;

d) Aos fornecimentos de equipamento militar nfo letal destinado exclusivamente
a ser utilizado para fins humanitarios ou de protec¢fio, e a assisténcia técnica ou

formagéo relacionadas, conforme previamente aprovados pelo Comité;

e) Ao vestudrio de protecgfio, incluindo coletes anti-estilhago e capacetes
militares, temporariamente exportado para a Repiblica Centro-Africana por
clementos do pessoal das NagBes Unidas, por representantes dos meios de
comunicagfio social e por funciondrios de organizagdes humanitarias e de

desenvolvimento e pessoal associado, para seu uso exclusivo;

f) Aos fomecimentos de armas de pequeno calibre e de outro equipamento
conexo destinados exclusivamente a utilizagdo nas patrulhas internacionais
encarregadas da seguranga na Area Protegida Trinacional do Rio Sanga para prevenir
a caga furtiva, o contrabando de marfim ¢ de armas, bem como outras actividades
contrrias & legislagfo nacional da Republica Centro-Africana ou ds suas obrigagdes

juridicas internacionais, conforme previamente notificado ao Comité;
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g) Aos fornecimentos de armas e outro equipamento letal conexo para as forgas
de seguranga da Republica Centro-Aftricana, incluindo institui¢Bes civis do Estado
responsaveis pela aplicagio da lei, destinados exclusivamente ao apoio ou utilizagio
no processo de SSR da Republica Centro-Africana, conforme previamente aprovado

pelo Comité; ou

h} A outras vendas ou fornecimentos de armas ¢ material conexo, ou a prestagdo

de assisténcia ou de pessoal, conforme previamente aprovado pelo Comité;

2. Decide autorizar todos os Estados-Membros que, quando descubram artigos
proibidos pelo n.° 1 da presente Resolugdo, apreendam, registem e eliminem (por
meio da destruigfo, inutilizagdo, armazenamento ou por transferéncia dos mesmos
para um Estado diferente do de origem ou de destino para efeitos de eliminagéo) os
artigos cujo fornecimento, venda, transferéncia ou exportagio sfo proibidos pelo n.° 1
da presente Resolugfio, e que todos os Estados-Membros devem fazé-lo, e decide

também que todos os Estados-Membros devem cooperar em tais actividades;

3. Reitera o seu apelo as autoridades da Republica Centro-Africana para que, com
a gjuda da MINUSCA ¢ dos parceiros internacionais, abordem a transferéncia ilicita, a
acumulagfo desestabilizadora e o uso indevido de armas ligeiras e de pequeno calibre
na Republica Centro-Africana, ¢ assegurem a recolha e/ou destruigio das armas e
muni¢Ses excedentdrias, apreendidas, nfio marcadas ou possuidas de forma ilegitima,
e salienta também a importincia de integrar tais elementos nos programas de SSR e
de DDRR;

4. Encoraja veementemente as autoridades da Republica Centro-Afticana a
aumentarem a sua capacidade, com o apoio da MINUSCA, do Servigo de Acgdo Anti-
Minas das Nagdes Unidas (UNMAS, na sigla em inglés) ¢ de outros parceiros
internacionais, de armazenar e gerir as armas ¢ muni¢des na sua posse, incluindo
aquelas transferidas dos arsenais da MINUSCA, de acordo com as melhores préticas e
normas internacionais, assegurando simultaneamente que as unidades das FACA e das
forgas internas que recebem essas armas e munigdes estdo totalmente treinadas e

escrutinadas;

Proibicio de viajar
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5. Decide que, até 31 de Janeiro de 2018, todos os Estados-Membros devem
continuar a adoptar as medidas necessérias para impedir a entrada nos seus territorios,
ou o trénsito pelos seus territérios de pessoas designadas pelo Comité, no
entendimento de que nada no presente niimero obrigue um Estado a recusar a entrada
dos seus nacionais no seu prdprio territdrio, e exorta o Governo da Repiblica Centro-
Africana a reforgar a cooperagfo e a troca de informagfo com outros Estados a este

respeito;

6. Encoraja os Estados-Membros, conforme o caso e de acordo com o seu direito
interno e os instrumentos juridicos internacionais e documentos-quadro aplicaveis, a
exigirem que as companhias aéreas que operam nos seus territérios fornegam com
antecedéncia as autoridades nacionais competentes informag&es sobre 0s passageiros,
a fim de detectar a partida dos seus territérios, ou a tentativa de entrada nos seus
territérios, ou o trénsito pelos seus territdrios, a bordo de aeronaves civis, de pessoas

designadas pelo Comité;

7. Encoraja igualmente os Estados-Membros a informarem o Comité de qualquer
partida dos seus territdrios, ou de qualquer tentativa de entrada nos seus territérios ou
de transito pelos seus territérios de tais pessoas, € a comunicarem esta informagio ao
Estado de residéncia ou nacionalidade, conforme adequado e em conformidade com o

direito interno e com as obrigag8es internacionais;

8. Insta as autoridades da Republica Centro-Africana, na aplicagio das medidas
estabelecidas no n.° 5 supra, a assegurarem que os passapotrtes ¢ outros documentos
de viagem fraudulentos, falsificados, roubados ¢ perdidos, bem como os passaportes
diplomaticos invalidados sfio retirados de circulagio, em conformidade com a
legislagdio e as préticas internas, logo que possivel, e a partilharem a informagio
relativa a esses documentos com outros Estados-Membros através da base de dados da
INTERPOL;

9. Encoraja os Estados-Membros a apresentar, sempre que possivel e em
conformidade com a legislagdo nacional, fotografias e outros dados biométricos das
pessoas designadas pelo Comité para inclusfo nos Avisos Especiais da INTERPOL-
Conselho de Seguranga das Nag8es Unidas;

10. Decide que as medidas impostas pelo n.° 5 supra nfio se aplicam:
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a) Quando o Comité determine, caso a caso, que tal viagem se justifica por razdes

humanitérias, incluindo obriga¢Ses religiosas;

b} Quando a entrada ou o trinsito sdo necessarios para 0 cumprimento de um

processo judicial;

¢} Quando o Comité determine, caso a caso, que uma isengdo beneficiaria os
objectivos de paz e reconciliagio nacional na Republica Centro-Africana e a

estabilidade na regifo;

11. Salienta que as violagdes da proibigfo de viajar podem prejudicar a paz, a
estabilidade ou a seguranga da Reptiblica Centro-Africana, observa que as pessoas ou
entidades que facilitem deliberadamente a viagem de uma pessoa inscrita na lista em
violagdo da proibi¢io de viajar podem ser consideradas pelo Comité como
satisfazendo os critérios de designagfio previstos nesta Resolugfio e exorta todas as
partes e todos os Estados-Membros a cooperarem com o Comité e com o Grupo de

Peritos no que respeita a aplicagéo da proibi¢io de viajar;
Congelamento de bens

12. Decide que, até 31 de Janeiro de 2018, todos os Estados-Membros devem
continuar a congelar, sem demora, todos os fundos, outros activos financeiros e
recursos econémicos que estejam nos seus territérios, que sejam de propriedade ou
confrolados, directa ou indirectamente, por pessoas ou entidades designadas pelo
Comité, ou por pessoas ou entidades que actuem em seu nome ou sob as suas
instru¢Bes, ou por entidades que sejam sua propricdade ou controladas por clas, ¢
decide também que todos os Estados-Membros devem continuar a assegurar que os
seus nacionais ou quaisquer outras pessoas ou entidades que estejam nos seus
territdrios nfo coloquem quaisquer fundos, activos financeiros ou recursos
econdémicos a disposi¢fo ou para beneficio das pessoas ou entidades designadas pelo

Comité;

13. Decide que as medidas impostas pelo n.° 12 supra nfio se aplicam a fundos,
oufros activos financeiros ou recursos econdmicos quando os Estados-Membros

relevantes tenham determinado que:
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a) S#o necessdrios para cobrir despesas bdsicas, incluindo o pagamento de
alimentos, rendas e hipotecas, medicamentos e tratamento médico, impostos, prémios
de seguro e despesas de servigos publicos, ou exclusivamente para o pagamento de
honorarios profissionais de montante razodvel e o reembolso de gastos relacionados
com a prestagiio de servigos juridicos em conformidade com a legislagfio nacional, ou
honorarios ou taxas de servigo para servigos de administragfio ou manutengfo corrente
de fundos congelados, outros activos financeiros e recursos econdmicos, em
conformidade com a legislagdio nacional, apdés notificagdo do Estado relevante ao
Comité da intengfio de autorizar, quando apropriado, o acesso a esses fundos, outros
activos financeiros ou recursos econdmicos e na auséncia de uma decisfio contriria

por parte do Comité dentro de cinco dias tteis a contar da data da notificagio;

b) S@o necessarios para despesas extraordinérias, desde que tal determinago
tenha sido notificada pelo Estado ou os Estados-Membros relevantes ao Comité e
tenha sido aprovada pelo Comité; ou

c) Sdo objecto de uma garantia ou decisfio judicial, administrativa ou arbitral,
através da qual os fundos, outros activos financeiros e recursos econdémicos podem ser
utilizados para o cumprimento dessa garantia ou decisfio, desde que a garantia ou
decisfio seja anterior & data da presente Resolugfio, ndo beneficie uma pessoa ou
entidade designada pelo Comité, e tenha sido notificada pelo Estado ou os Estados-

Membros relevantes ao Comité;

14, Decide que os Estados-Membros podem autorizar o crédito em contas
congeladas, nos termos do disposto no n.° 12 supra, de juros ou outras somas devidas
a titulo dessas contas ou pagamentos devidos a titulo de contratos ou acordos
celebrados ou de obrigagSes contraidas antes da data em que essas contas tenham
ficado sujeitas as disposi¢bes da presente Resolugfio, desde que os referidos juros,
outras somas e pagamentos continuem a estar sujeitos a estas disposi¢Bes ¢

permanegam congelados;

15. Decide que as medidas previstas no n.° 12 supra ndo impedem que uma
pessoa ou entidade designada efectue pagamentos devidos por for¢a de contratos
celebrados antes da sua incluséio na lista, desde que os Estados em causa tenham
determinado que o pagamento ndo seja recebido, directa ou indirectamente, por uma

pessoa ou entidade designada nos termos do n.° 12 supra, e apds notificagfio pelos
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Estados em causa ao Comité da sua intengfo de efectuar ou receber tais pagamentos
ou de autorizar, quando apropriado, o descongelamento de fundos, outros activos
financeiros ou recursos econémicos para esse efeito, no prazo de 10 dias uteis antes

dessa autorizagéio,
Critérios de designagio

16. Decide que as medidas previstas nos n. 5 e 12 se aplicam a pessoas e
entidades designadas pelo Comité que pratiquem ou apoiem actos que comprometam
a paz, a estabilidade ou a seguranca da Republica Centro-Africana, incluindo actos
que ameacem ou impegam o processo de estabilizagdo e de reconciliagio ou que
alimentem a violéncia;

17. Decide também, a este respeito, que as medidas previstas nos n.* 5 e 12 da
presente Resolugfio também se aplicam a pessoas e entidades designadas pelo Comité
que:

a) Actuem em violagio do embargo de armas estabelecido no n.° 54 da Resolugfo
n.° 2127 (2013) e prorrogado pelo n.° 1 da presente Resolugfio, ou que tenham
fornecido, vendido ou transferido, directa ou indirectamente, a grupos armados ou
redes criminosas na Republica Centro-Africana, ou que tenham sido os destinatarios
de armas ou qualquer material conexo, ou qualquer aconselhamento técnico, formagéo
ou assisténcia, incluindo financiamento e assisténcia financeira, relacionados com
actividades viclentas de grupos armados ou redes criminosas na Repiblica Centro-

Africana;

b) Planeiem, dirijam ou pratiquem actos que violem o direito internacional em
matéria de direitos humanos ou o direito internacional humanitdrio, conforme
aplicavel, ou que constituam abusos ou violagdes dos direitos humanos, na Repuablica
Centro-Africana, incluindo ataques contra civis, ataques por motivos étnicos ou

religiosos, ataques conira escolas e hospitais, e raptos e deslocagdes forgadas;

¢} Planeiem, dirijam ou pratiquem actos de violéncia sexual e violéncia com base

no género na Republica Centro-Africana,

d) Recrutem ou utilizem criangas no conflitc armado da Republica Centro-

Africana, em violagfo do direito internacional aplicavel;
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e) Prestem apoio a grupos armados ou a redes criminosas mediante a exploragdo
ou o comércio ilicitos de recursos naturais, como os diamantes, o ouro, a vida
selvagem e os seus produtos, na Republica Centro-Africana ou provenientes deste
pais;

f) Obstruam a prestagéio de assisténcia humanitéria & Republica Centro-Africana,

0 acesso a essa assisténcia ou a sua distribuicfo na Repuiblica Centro-Africana;

g) Planeiem, dirijam, patrocinem ou executem ataques contra as missdes das
Nag¢Ges Unidas ou as entidades internacionais do sector da seguranga presentes no
terreno, incluindo a MINUSCA, as Missdes da Unifio Europeia e as operagdes

francesas que as apoiam;

h) Dirijam uma entidade que o Comité tenha designado nos termos dos n.% 36 ou
37 da Resolugdo n.° 2134 (2014), dos n.” 11 ou 12 da Resolugéo n.° 2196 (2015), dos
n.” 12 ou 13 da Resolugdo n.° 2262 (2016) ou da presente Resolugéo, ou que apoiem,
ou actuem em nome ou por conta, ou sob a direcgdo de uma pessoa ou entidade
designada pelo Comité nos termos dos n.”* 36 ou 37 da Resolugdo n.° 2134 (2014),
dos . 11 ou 12 da Resolugfo n.° 2196 (2015), dos n.* 12 ou 13 da Resolugéo n.°
2262 (2016) ou da presente Resoluggo, ou de uma entidade que seja propriedade ou se

encontre sob o controlo de uma pessoa ou entidade designada;

18. Acolhe com satisfagdo as medidas adoptadas pelos Estados-Membros da
Conferéncia Internacional sobre a Regifio dos Grandes Lagos (CIRGL) para aplicar a
Iniciativa Regional contra a Exploragio Ilegal de Recursos Naturais conforme
aprovada na Declarag@o de Lusaka de 2010, nomeadamente a promogdo da utilizaggo
pelos agentes econémicos de Quadros do Dever de Diligéncia tal como o Guia da
OCDE sobre o Dever de Diligéncia para Cadeias de Aprovisionamento Responsaveis
de Minerais Provenientes de Zonas de Conflito e de Alto Risco, e encoraja todos os
Estados-Membros, em particular aqueles na regifio, a continuarem a dar a conhecer as

directrizes sobre o dever de diligéncia;

Comité de San¢des

19. Decide que o mandato do Comité é aplicavel em relagdo as medidas impostas
nos n.% 54 e 55 da Resolugdo n.° 2127 (2013) e nos n.” 30 e 32 da Resolugéo n.* 2134
(2014), prorrogadas pela presente Resolucéo;
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20. Salienta a importincia de se realizarem consultas regulares com os Estados-
Membros e as organizages internacionais, regionais e sub-regionais pertinentes,
conforme necessario, em particular os Estados vizinhos e os Estados da regifio, a fim
de assegurar a plena aplicagdo das medidas renovadas pela presente Resolugio e,
nesse sentido, encoraja 0 Comité a considerar visitas a determinados paises pelo

Presidente e/ou por membros do Comité onde e quando se revele apropriado;

21. Encorgja todos os Estados-Membros, em particular os Estados vizinhos ¢ os
Estados-Membros da Comunidade Bconémica dos Estados da Africa Central (CEEAC)
e da Comunidade Econémica ¢ Monetéria da Africa Central (CEMAC), a utilizarem
os procedimentos de notificagio e de isengfio prévias nos termos do n.° | da presente
Resolugdo para devolver as armas e material conexo de todos os tipos pertencentes as
FACA, ou para prestar assisténcia técnica, formagfio ou outra assisténcia relacionada
com as actividades militares das forcas de defesa e de scguranca nacionais da
Republica Centro-Africana, e a este respeito solicita ao Grupo de Peritos que preste a
assisténcia necessaria de acordo com o disposto na alinea b) do n.° 28 da presente

Resolugéo;

22. Solicita ao Comité que identifique possiveis casos de nfo-cumprimento das
medidas previstas nos n.” 1, 2, 5 e 12 supra e que determine o curso de acgfo
adequado a cada caso, e solicita ao Presidente do Comité que inclua informagio
relativamente ao progresso do trabalho do Comité sobre esta questfio nos relatorios

periddicos ao Conselho nos termos do n.° 37 infra;

23. Reconhece a decisdo do Processo de Kimberley que a Republica Centro-
Africana podera retomar o comércio de diamantes em bruto de «zonas que cumprem o
Processo» estabelecidas nas condigdes impostas pelo Processo de Kimberley, observa
que o Processo de Kimberley tem a intengéio de manter o Conselho de Seguranga, o
Comité e o seu Grupo de Peritos, ¢ a MINUSCA informados das suas decisdes e,
solicita a Presidéncia do Grupo de Trabalho de Monitorizagiio do Processo de
Kimbetley para actualizar periedicamente o Comité sobre o trabalho da Equipa de
Monitorizagdo do Processo de Kimberley para a Republica Centro-Africana,
nomeadamente todas as decisBes relacionadas com as zonas designadas como «zonas
que cumprem o Processo» e as decisdes relacionadas com o coméreio das existéncias
de diamantes em bruto da Republica Centro-Africana;
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24. Exorta os centros de comércio e os Estados da regifio a reforgarem a
vigildncia para apoiar os esforgos das autoridades da Reptiblica Centro-Africana para
restabelecer o comércio legitimo e beneficiar dos seus recursos naturais; ¢ elogia a
Republica Centro-Africana por adoptar medidas especiais para melhorar a
rastreabilidade de diamantes provenientes de zonas que cumprem o Processo para que
os diamantes nfio sejam usados em beneficio de grupos armados ou para desestabilizar

a Republica Centro-Africana;

25. Encoraja o Processo de Kimberley a resolver o problema das existéncias de
diamantes em cooperagio com as autoridades da Republica Centro-Africana e em

consulta com o Grupo de Peritos;
Grupo de Peritos

26. Expressa o seu total apoio ao Grupo de Peritos sobre a Republica Centro-
Africana estabelecido nos termos do n.° 59 da Resolugéio n.° 2127 (2013);

27. Decide prorrogar o mandato do Grupo de Peritos até 28 de Fevereiro de 2018,
expressa a sua intengfio de rever o mandato e adoptar as medidas adequadas em
relagdo a uma nova prorrogagfo o mais tardar até 31 de Janeiro de 2018, e solicita ao
Secretario-Geral que adopte o mais depressa possivel as medidas administrativas

necessarias para apoiar a sua acgéo;
28. Decide que 0 mandato do Grupo de Peritos deve incluir as seguintes tarefas:

a) Ajudar o Comité a executar o seu mandato tal como especificado na presente

Resolugdo;

b) Reunir, examinar e analisar informagfio facultada pelos Estados, pelos 6rgdos
competentes das Nag¢es Unidas, pelas organizagdes regionais e pelas demais partes
interessadas sobre a aplicagdo das medidas estabelecidas na presente Resolugdo, em
particular os casos de ndo-cumprimento, bem como facilitar assisténcia para o

desenvolvimento de capacidades, conforme solicitado pelos Estados-Membros;

c¢) Facultar ao Conselho de Seguranga, ap6s concertacio com o Comité, um
relatdrio intercalar o mais tardar até 30 de Julho de 2017, e um relatério final até 31

de Dezembro de 2017, sobre a aplicagio das medidas impostas pelos n.”* 54 e 55 da
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Resolugio n.° 2127 (2013) e pelos n.° 30 e 32 da Resolugiio n.° 2134 (2014),

renovadas pelos n.”* 1, 2, 5, e 12 da presente Resolugdo;

d) Apresentar informag8o actualizada ao Comité, especialmente em situagGes de

urgéncia ou quando o Grupo o considere necessario;

¢) Ajudar o Comité a precisar e actualizar a informagfio da lista de pessoas e
entidades designadas pelo Comité em conformidade com os critérios renovados pelos
n.” 16 e 17 supra, incluindo através do fornecimento de informagfo biométrica e
informag8io adicional para o sumério narrativo dos motivos para a inclusio na lista,

que sera tornado publico;

f) Ajudar o Comité facultando informagfio sobre as pessoas ¢ entidades que
possam satisfazer os critérios de designagio enunciados nos n.” 16 e¢ 17 supra,
nomeadamente através da apresentacgio dessa informagfo ao Comité, 4 medida que se
torne disponivel, e incluir nos seus relatdrios formais por escrito os nomes das pessoas
ou entidades que possam ser designadas, e a informagfo pertinente sobre o motivo
pelo qual as pessoas ou entidades possam satisfazer os critérios de designagio

estabelecidos nos n.*° 16 e 17 supra;

g) Cooperar com a Equipa de Monitorizagio do Processo de Kimberley para a
Republica Centro-Africana para apoiar a retomada das exportagdes de diamantes em
bruto da Repiblica Centro-Africana ¢ informar o Comité se a retomada do comércio

desestabiliza a Repiblica Centro-Africana ou beneficia os grupos armados;

29, Solicita ao Secretariado que apresente ao Conselho de Seguranga, até 30 de
Maio de 2017, opgBes para a elaboragfo de critérios de referéncia, em coordenagio
com a EUTM e outros parceiros activos no dominio da SSR e em consulta com as
autoridades da Republica Centro-Africana, para avaliar as medidas de embargo de
armas de acordo com o progresso da SSR, incluindo as FACA e as Forgas de
Seguranga Interna ¢ as suas necessidades, bem como informagfio adicional acerca do
possivel grupo de trabalho sobre o embargo de armas que o Grupo de Peritos
recomenda que o Conselho de Seguranga estabelega na MINUSCA, incluindo sobre a
composigdo, tarefas, funcionamento, necessidades de recursos ¢ as consequéncias no
que diz respeito a execu¢do do mandato da MINUSCA, de tal grupo de trabalho,
tendo como referéncia as experiéneias andlogas anteriores em outras MissGes de
Manutengio da Paz das NagSes Unidas;
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30. Exorta o Grupo de Peritos a cooperar activamente com outros Painéis ou
Grupos de Peritos estabelecidos pelo Conselho de Seguranga, quando relevante para a

execugdo dos seus mandatos;

31. Expressa particular preocupagdo com informagdes sobre redes de trafico
ilicito que continuam a financiar e a fornecer grupos armados na Republica Centro-
Africana, e encoraja ¢ Grupo, no decurso do exercicio do seu mandato, a dedicar

especial atengdo a analisc dessas redes;

32. Insta a Republica Centro-Africana, os Estados vizinhos e outros Estados-
Membros da CIRGL a cooperarem a nivel regional para investigar e combater as
redes criminosas e grupos armados envolvidos na exploragfo ilegal e contrabando de
recursos naturais, nomeadamente o ouro e os diamantes, e na caga furtiva e trafico de

vida selvagem;

33. Insta todas as partes ¢ todos os Estados-Membros, bem como as organizagdes
internacionais, regionais e sub-regionais a assegurarem a cooperagdo com o Grupo de

Peritos ¢ a seguranga dos seus membros;

34. Insta também todos os Estados-Membros e todos os érglios competentes das
Nagdes Unidas a assegurarem o acesso sem dificuldades, em especial a pessoas,

documentos e lugares, para que o Grupo de Peritos possa executar o seu mandato,

35. Solicita 4 Representante Especial do Secretario-Geral para Criangas e
Conflitos Armados e & Representante Especial do Secretdrio-Geral para Violéncia
Sexual em Conflito que continuem a partithar informagfio relevante com o Comité, em

conformidade com o n.® 7 da Resolugdo n.® 1960 (2010) e o n.° 9 da Resolugéo n.
1998 (2011);

Apresentagio de relatorios e reviséo

36. Exorta todos os Estados, em particular aqueles na regido e aqueles nos quais
se encontram pessoas e entidades designadas, a aplicarem activamente as medidas
estabelecidas na presente Resolugfio ¢ a informarem regularmente o Comité sobre as
ac¢Bes que tomaram para aplicar as medidas impostas pelos n* 54 e 55 da Resolugfo
n.°2127 (2013) ¢ os n.” 30 e 32 da Resolugiio n.° 2134 (2014) renovadas pelos n.** 1,
2, 5 e 12 da presente Resolugio;
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37. Solicita ao Comité que, pelo menos uma vez por ano, o informe oralmente por

intermédio do seu Presidente sobre o trabalho geral do Comité, incluindo com o

Representante Especial do Secretario-Geral para a Republica Centro-Africana sobre a

situagfo no pais, conforme apropriado, e encoraja o Presidente do Comité a realizar

reunides informativas periddicas para todos os Estados-membros interessados;

38. Afirma que mantera em constante exame a evolugfo da situagfio na Reptiblica

Centro-Africana e que estara disposto a rever a adequagiio das medidas estabelecidas

na presente Resolugo, incluindo o reforgo através de medidas adicionais, a

modificagfio, a suspenséio ou o levantamento das medidas conforme necessario a

qualquer momento, a luz do progresso alcangado na estabilizagdo do pais ¢ no

cumprimento da presente Resolugio;

39. Decide continuar a ocupar-se activamente da questfo.
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Aviso do Chefe do Executivo n.° 48/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formulério dos
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
¢do n.° 2353 (2017), adoptada pelo Conselho de Seguranca das
Nacoes Unidas em 24 de Maio de 2017, relativa aos relatdrios
do Secretario-Geral sobre o Sudao e o Suddo do Sul, nos seus
textos auténticos em linguas chinesa e inglesa, acompanhados
da tradugdo para a lingua portuguesa efectuada a partir dos
seus diversos textos auténticos.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Resolution 2333 (2017)

Adopted by the Security Ceuncil at its 7948th meeting, on
24 May 2017

The Security Council,

Recalling its previous reselutions and statements on South Sudan, in particular
resolutions 2057 (2012), 2109 (2013), 2132 (2013), 2155 (2014), 2187 (2014), 22006
(2015), 2241 (2015), 2252 (2015), 2271 {(2016), 2280 (2016), 2290 (2016), 2302
(2016), 2304 (2016), and 2327 (2016),

Determining that the situation in South Sudan continues to constitute a threat
to international peace and security in the region,

Acting under Article 41 of Chapter VII of the Charter of the United Nations,

I.  Decides to renew untif 31 May 2018 the measures imposed by
paragraphs 9 and 12 of resolution 2206 (2015), and reqffirms the provisions of
paragraphs 10, 11, 13, 14 and 15 of resofution 2206 (2015), and the provisions of
paragraphs 8, 9 and 10 of resolution 2290 {2016);

2. Decides to extend until 30 June 2018 the mandate of the Panel of Experts
as set out in subparagraphs (a), (b), (), (e) and {f) of paragraph 12 of resolution
2290 (2016), and decides that the Panel of Expetts should provide to the Couneil,
after discussion with the Committee, an interim report by 1 December 2017, a final
report by 1 May 2018, and, except in the months when these reports are due,
updates each month, and expresses its infenfion to review the mandate and take
appropriate action regarding the further extension of the mandate no later than
31 May 2018;

3. Decides to remain seized of the matter,
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Resolugéo n.° 2353 (2017)

Adoptada pelo Conselho de Seguranca na sua 7948." sessio,
em 24 de Maio de 2017

Q Conselho de Segurancga,

Recordando todas as suas resolugdes anteriores e as declaragdes sobre o Sudéo
do Sul, em particular as Resolugdes n.” 2057 (2012), 2109 (2013), 2132 (2013),
2155 (2014), 2187 (2014), 2206 (2015), 2241 (2015), 2252 (2015), 2271 (2016),
2280 (2016), 2290 (2016), 2302 (2016), 2304 (2016) e 2237 (2016),

Determinado que a situagdo no Sudio do Sul continua a constituir uma ameaga
para a paz e seguranga internacionais na regifo,

Agindo ao abrigo do artigo 41.° do Capitulo VII da Carta das Nagdes Unidas,

1. Decide renovar até 31 de Maio de 2018 as medidas impostas nos n.”* 9 ¢ 12
da Resolugdo n.® 2206 (2015), e reafirma as disposi¢des dos n.” 10, 11, 13, 14 e 15
da Resolugdo n.° 2206 (2015) e as disposigdes dos n.”” 8, 9 e 10 da Resolugdo n.°
2290 (2016);

2. Decide prorrogar até 30 de Junho de 2018 o mandato do Grupo de Peritos
tal como estabelecido nas alineas a), b), ¢), e) ¢ f) do n.° 12 da Resolugdo n.® 2290
(2016) e decide que o Grupo de Peritos deve apresentar junto do Conselho, apos
discussdo com o Comité, um relatério intercalar até 1 de Dezembro de 2017, e um
relatério final até 1 de Maio de 2018 e, salvo nos meses em que estes relatorios s@o
entregues, atualizagdes a cada més, e expressa a sua intengdo de reexaminar O
mandato e de adoptar as medidas adequadas relativas a outra possivel prorrogacéo
do mandato o mais tardar até 31 de Maio de 2018,

3. Decide continuar a ocupar-se da questfo.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 49/2017

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a
aplicacdao na Regido Administrativa Especial de Macau das
Resolugdes do Conselho de Seguranga das Nacdes Unidas
n.° 1718 (2006), n.° 1874 (2009), n.° 2087 (2013), n.° 2094
(2013), n.° 2270 (2016) e n.° 2321 (2016) relativas a Nao
Proliferacao/Reptblica Popular Democratica da Coreia;

Mais considerando que, em 5 de Junho de 2017, o Comité de
Sancoes estabelecido pela Resolugdo n.° 1718 (2006) do Con-
selho de Seguranca das Nac¢des Unidas (Comité 1718 (2006))
procedeu a actualizacdo da lista das entidades e pessoas sin-
gulares sujeitas ao congelamento de bens e/ou a proibi¢do de
viajar;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publica¢do e formulério dos di-
plomas), a lista estabelecida e mantida pelo Comité 1718 (2006),
actualizada em 5 de Junho de 2017, nas suas versdes originais
em linguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 25 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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KPi.033 {38: 1: Rl 2: WON HO 3: 4: fiE

B & A ONERRLREHEE HEBH: 17 Jul 1964 HEME: & RARTEANEE: & TERES
BREE: & Bl FEEEI8 ARANE MBH: 381310014 BAH RGN £ it & AIASHEEN: 30
Nov. 2016 HAtfE8: RiWon Ho RHBERTLRENES , MBI SHU B PRRERREA LT,

KPi.037 8¥: 1: CHANG 2: CHANG HA 3: 4: &

R#E: & B E_EAMERKRE HEAR: 10 Jan. 1964 HiEihE: & EHMREBMEIR: Jang Chang HaF
ﬂ%ﬁ%ﬁ;ﬂfgﬂﬁgﬁ B SRR ARKNE WEHM: & BRS0RIREM: & byt | SIARBRM: 30
Nov. 2016 Ep-M

KPi.038 BM: 1:CHO 2: CHUN RYONG 3: 4:

BR38: M WM Cho ChunRyong RE =R EZEEMER., HEBH: 4 Apr. 1960 Ha N £ EHANESGHE
#:Jo Chun Ryong TRERBMMEE: £ B DEREI IR ARLNE HRED: & RASGRGE: & it
& B H B A 30 Nov. 2016 HiufEs:

KPi.034 £%8: 1:JO 2: YONG CHOL 3: 4: {&

B 2 R SNEREsREDEE HEBRN: 30 Sep. 1973 HEHMN: £ ZHMESHHEISE: Cho Yong
Chol TERRAOHEE: £ RS SBRI IR ARLANE BRGM: £ RS 0RIGH0: &yl ERAEHE
H: 30 Nov. 2016 E{IE8: Jo Yong Chol RHIEBERZ2REFHER , RECHFASFRUONBEESREEZ4OE.

KPi.035 &%8: 1:KIM 2: CHOL SAM 3: 4. f§

BE & W ARGEHERTHAR HERM: 11 Mar. 1971 HEKE: & RARESONE: & TERESON
BlE: & B SINREEIRARAE BREW: & BoS0RENR: M tit: & AAERAH: 30 Nov, 2016 ¥
flifE B: Kim Chol Sam RAREHEBRTHREK , SHEBRKAREARTESRERLAETHRS. FRARERE
THBIAE , Kim Chol Sam BRIBUZPRBERTENRS  THEEREBMRABTHEHERANRS , EERFT
AESi B TRRT R E W,

KPi.036 ##§: 1: KIM 2: SOK CHOL 3: 4: fi&

BB & A o) REHMREAAED) AUNMEUEESATRMNE HEBH: 8 May 1055 HeEMM & £
HAEESOMNINE ETERESONNE: EHE BRI AR MEEM: 472310082 HA R0 REN
BR: fE sk W FIAEMAH: 30 Nov, 2016 HER: Kim Sok Chol IFfESERAG AN  HANNHEERRES
RNRRGEH, U DPERBEEREESATNAMNBSEANNE  ADEBRERREZAAREEE , 3FEL
B EABSHNEREREEN SR,
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KPi.030 & 3: 1: KIM 2: SONG CHOL 3: 4: & _

BRAE: ME SRAS: s M4 H M a) 26 Mar. 1968 b) 15 Oct. 1970 M4 M: i B TR & 518K : Kim Hak Song 7
ERBESOHIE: & RS IREXT T8 ARENE BRW: a) 381420565 b) 654120219 B A S HER: & i
db: f FUAZE B H: 30 Nov. 2016 H{EA: Kim Song Chol REIMERBRES NTINER , EH A RMTERED
REZATHBEETD.

KP1.032 #88: 1: KIM 2: SEGON 3: 4: &

R /& AT | AR 13 Nov. 1969 HEMY: & EARBEEONIE: & FERBEGMNEIA: £ B 25
REEHARLME MWW PD472310104 B B RS & st & AIASRA: 30 Nov. 2016 HitfE8:
KimSeGon BRE T ITEE T,

KPi.031 £38: 1. SON 2: JONG HYOK 3: 4: &%

R & J4 &8 HEAY: 20 May 1980 H&E: & ZHTRENEHMNEIA: Son Min FRERS AN EA: & K
¥ HEREIIR ARANE SREDE: & BN OGN & it & HASEAHE: 30 Nov. 2016 H4EH.: Son
Jong Hyok RBHEX£BRESATNES AN APREXIREZ LA AFNREBEEE,

KPi.039 &$§: 1: SON 2: MUN SAN 3: 4: {&

R @ T4 Son Mun San REFHEEBHINSEHRAE. HERH: a) 23 Jan. 1951 b) 23 Jan. 1951 M4
e R EONESE: £ TEEERONEE: & B PHETTIS ARLNE HEHR: & B 0REY: &
ek 8 B A& B HHE: 30 Nov. 2016 HME R

KPL.O16 &¥8: 1. JANG 2: BOM SU 3: & 4: f&

R & A )RR T RAREAR HEDN: 15 Apr. 1957 HEMRE: i ZHEBIHNRHE: Jang Pom
%‘:mu 75&&‘&%%@;9{52%% HE PRI RARANE BERY: & BRS0RED: & it & HAESHHE
: 2 Mar, 2016 s

KP1.047 £18: 1: MIN 2: BYONG CHOL 3: & 4: #&

B & R S REENBYHENTNE ST EASTTHEAREERRE HERM: 10 Aug. 1948 HEN:
I EHWMEE DM BIE: a) Min Pyo'ng-ch'o’l b) Min Byong-chol ¢) Min Byong Chun T RS BN EIE: & K
- ﬁﬁ%iﬁiﬁk&?ﬁﬂ BEFRARGR: M oy B0 IAE: W il IR TR ARANE RAZREH: 2 Jun,
2017 RfuER: 4R . B

KPio1M1 B 1 52 BEJELE

RE: & AW OREERREAZNAKOMD) HERM: & HEAN & EARBS NS & TEERS AN
Bl & B SERETREARKNE MANR: & BASOR&M: £ g 8 HAKEBE: 7 Mar. 2013 Hit
REHMEERRE S LR(KOMD)EIERA R, KOMID A 2000 F 4 AR ZREENREBETETNEXTSH
REESENERARBEEMENRBHEIEHOYE,

KPLODG BH: 1. B2 B% 3. E 4. &

BAE: & A SHEENNTZEENZEESEERtIROBEA HERM: 18 Jun. 1064 e B , B
REEHBARHKNE BHMEE S MBS a) Pak Chang-Ho b) Paek Ch'ang-Ho TS RN A& & R
BREXIH ARHNE WBHH: 381420754, B0 7 Dec.2011(EIH 2016 & 12 A 7 MR A S REEY: & thut:
B RAZRER: 22 Jan. 2013 RER: SHEESNBN T BMENEEHRIEHPLETA,

KPLOIOBH: 1 E2 T3 |4 &

BUE: | B R RRE S NT(KOMD)EENRER HEAY: & Hewk: & 2ARES 0N K TE
WREORNEE: & BK: RETEH ARANE BEGD: & HoB RIS & it & ASEEN: 7 Mar.
2013 EHitER: SRHEEBREHLF(KOMDIERERE KOMIDR 2000 5 4 BHEZESEREVRETENEANE
S REEEEAE AR SEEYEMEHNEEROE,

KPLO12 B#: 1: 3 2: [F15 3: 8 4;

R & B ) SRRITES HERMD: B WEN: & EARESONEE: & TERERSONAA: & BM:
HERTIRARANE WRED: & B ORER: | it | AIASRAR: 7 Mar, 2013 HUEE: XEE 2
mIERRTE R, AL AGRRTETRS. FES2009F 4 RIERRIIETLVNAHHEERARE, ¥
EEEMAREENERELURBENERYRENTESRERS,
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KPi.044 £#8: 1: KIM 2: CHOL NAM 3: §& 4; §&

B E i SRS LESSHER  BEHR-REARTHERFBARN ANMMERASHLE HER: 19
Feb. 1970 il & RHERSONMNE: & TRERSANAE: & Bl S8R IR ARANE MRGHR:
563120238 B fg & DG £ it PRRITRARLNE SIAZMBE: 2 Jun. 2017 HEEHN.:

KPI.028 £58: 1: YU2: CHOLU 3: EE 4. &
BREE: @ WM REIRTFERREBERE HERN E HESNN: & RAMESONEIE: & TREES A0S
ERER PERITHEARANE BRAYM: £ BASOBEHN: & hit: & AALZREN: 2 Mar. 2016 HisFEA:

KPL.O13 €3 1: CHOE 2: CHUN-SIK 3: & 4: &

B R A4 o) SRF g ANERKRE (SANS) b) SIHESREHETHAEA HEHN: 12 Oct. 1954 HiH
% = RN EMEMNEA: a) Choe Chun Sik b) Ch'oe Ch'un Sik TREEREANEE: & B BRRTIHEA

ERHAE HEHN & B 00NM: &t & WAKMAE: 2 Mar. 2016 H{B{58: Choe Chun-sik 2%
CHANERRE A BREEEHEEEA,

KPi.049 £38: 1: PAK 2: HAN SE 3: & 4; f&

B £ Al S-REZEEEER  VZEYAEEEYNBEEEAE HERH: | Hathl: & BHHRESY
{9818 Kang Myong Chol TREREAKNEIHA: & B S8RIIHARAAER HEWE: 200410121 BASH
RG: i AR ITIR ARKNE FIAZREN: 2 Jun. 2017 BAER: Pak Han Se I TR NE
AR(REEENHURBELENSARBABYRANSHOETELOBH),

KPLOO1 B8 1. R 2 &3 |4 &

R & B IR EATES HERM: 13 Oct. 1944 HemM: & RAMESHOMNEISE: Yun Ho-chin TR
HRESENEE: & BN SREIIE ARKNE BRHM: 2 BRSO & it & JIAZMAN: 16 Jul,
2008 HEA H/IIEBR L AEE  ETHRHTE MBSy ENER,

KPi.004 BH: 1:ZE 2508 3. & 4. &

B3 & WA EREWRSA O ES HERM: 1040 HERYE: £ RARBRONNE: & TRERSONRS:
£ BN SERIEIZ /AEAANE BREW: & BRSOTRENR: & ihat: & NASHAK: 16 Jul. 2000 BibEA:
EBEMRRONEE , EFRBEEAREENTN S ERGERE - MEEEDHE, SRENTREE TR,

KPi.042 #78: 1: CHOE 2: HW| 3: & 4: {&

B & A RS RRNEAAR RS RRNESL BRSNS —FHE HEBR: a) 41954
by #1955 MM & EHRRMRESONIE: £ TERNES /NS & B PHEE IS ARANE XBHN:
£ EABARERD: & bt SRR ARATE MNAGSMER: 2 Jun. 2017 EftEA:

KP1.029 &8 1: PAK 2: CHUN 3: IL 4: f%

B | AT R EEEREAS HEBH: 28 Jul. 1954 HiEHE: & RHRTEANEE: & FRERSHN
Bl & B SERIEE ARLHE MEHER: 563410091 RS ORGR: & il & A SREHE: 30 Nov.
2016 K58 Pak Chun HIRTEIEEHR R A |, RUEERREES AN FREYE,

KPLO40 B¥: 1: CHO 2: ILU3: 4 &

B & S IR AEERETRAE HERM: 10 May 1945 H4ih®: B, HdtE BREXIBAERD
RARRZ R EAEIE: Cho |l Woo TREHEREEANIIE: £ B P8RIIn ARANE MREH: 736410010
gﬁq%fﬁﬁﬁ%: fE ik @ RIAKHEBHE: 2 Jun, 2017 BB 4 Cho IBEE SHENEIBRTERI/ABE N

KPI.O51 &/88: 1:RI 2: JAE IL 3: £ 4: &%

B M BRAT M4 R R AR ERN NSRS EEDHEISE He AR 1934 HERE:
i RS HBHEIE: R Chaell FERESANIES: ZE8# SRRITRARLIE KBHM: 2 BASOR
W M e R ARREAN: 2 Jun. 2017 HER:

KPILOO2 T 11 ZE 2. BE3E4 &

B & WS 2014 £ 4 ALUSMERFRET M. HMEAR: 1038 MR @ RAREE S B BIH: R Che-son
TRERSGNEE: & BR SREXISARKTE BRGEN: & RAS0WIEN: & #it: & JIASHEH: 16
Jul. 2009(amended on 30 Jul. 2014) B4 E BB 2014 F 4 BURER FRETEE, BEERHBAERN T EME
—RFRBERHEE  BHETEEE  SERFEARY SRR LNEIIMEE AN ER,
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KPLOZ7 &5 1: RYU 2:JIN 3: # 4: &

B dn SEA: BIMTEMRREEATRAFGEAR HERR: 7 Aug. 1965 HeMME: & EAMESONEIE: &
TENESANIE: & R SREIIHARLNE BRMAM: 563410081 WA B OREN: & bk | HIAS
MEH: 2 Mar. 2016 HitES:

KPL.021 #38: 1: KIM 2: JUNG JONG 3: & 4 #&

BAIE: B TRAT: WM RRITAR e AR 7 Nov. 1966 HEME: & RATRE S @AI5IE: Kim Chung Chong F
REEBSGNEE M RS SRR IBRARINE WRME: a) 100421147 (EBLWEH : 2014 £12 B 29 B)
b) 381110042 (B LM HH : 20165 18250) ¢) 563210184 (EREAMBH : 2018568 180) BA S GHFAMN:
4 Wt & PIAKBAE: 2 Mar. 2016 (amended on 1 Jun. 2017) EMER: SiREiRIIBREBTRMEBLEK

KPi.O15 &#: 1: HYON 2: KWANG L 3: f& 4: {E

B & B ERTERRABRERERAE HERY: 27 May 1961 H &t : & EARBEHNEIS: Hyon
Gwang | TEMEBANEE: & B PHEIIHARNNE WRRS: & Hhs GREAM: & ik B IAS
BE H: 2 Mar. 2016 Hi{EA:

KPLOCO &8 1 &2, KB x4 &

RIS e BRAT MIERRGAEE HEREE: 1 Sep. 1969 MM E RNEESANME: & TRERRSONE
HoEEE REEEHARLNE MR 5515 PS381420397, BivE SRR ARANE HA SRS
8w ok ® BAREAR: 22 Jan. 2013 BEA: &N ARRKIIHEBITEE, MLl 5 MGRIBIRITHIEEAE
BERREZAE(KOMDETES. EBE 2000 F 4 AERFIRTEANNEEHESETRRE. WEGEBENARE
BNAEEEREMNMHBYRNEIELHER, TE8E 20004 4 AY KOMIDET TR , KOMD RESRIEMN
BEATEHU SRR REERNAMEENEEHOE,

KPLOOS £%8: 11 B2 BH LB/ 4 B

B 4 TRLT ) IIERBTEE HAeAN: 4 Jun. 1954 MR & RATER S HAIEIE: a) Ra Kyung-Su b)
Chang Myong Ho FERBSAWEIE: & R FREE A RANE MRMM: 5T 645120196, SAE SAH
RETHARLNE BRSO EHM: &k & FAERER: 22 Jan. 2013 (amended on 2 Mar. 2016) RifF
B BEFSRBIEZHATES. UGERRBEMTEITRE. ZBE 2000 F4 AERR/IRATRBERAHERE
HFRE, FEEEAAAEASNEESLEREN RSN I ESHER,

KPi.045 £#8: 1: KIM 2: KYONG OK 3: i 4: {8
B m DA AR HENNNESTEASSGNERSENRILSNE HEBR: a) #1937 b) £

1938 H&ME: & RS S AMNEIE: Kim Kyong Ok R EMIE SRS & B INEXT TR ARANE ¥
RREL: 4 B B0 EARYE: M ik W, MR YIS ARLAHE RIARMAR: 2 Jun. 2017 HtER:

KPL022 £#8: 1: KIM 2: KYU 3: i 4: f&
BAEE: % SRAD SRR R RE S A RHAMGEE W4 AN: 30 Jul. 1068 [HEME: K RARIEE HEIRIA: K

FRERZSANRE: & B SRET X8 ARG WKW & BRSO REA0: 0 du: RALSREMH: 2
Mar. 2016 HfkfE R

KPL026 £F8: 1: Rl 2: MAN GON 3; fE 4: &

B | A SR TRNME HEAM: 29 Oct. 1045 HEMHRY: £ REAERSANIE: & TRAERS OMNEIE:
8 HE: INREIIRARANE WRMY: PO381230460(K MM EH : 2016 £4 A 6 H)EASHRENE: £ %
Ht: 4% SIABH B HA: 2 Mar. 2016 HA{E A

KPi.019 88 1: KANG 2: MUN KIL 3: f 4: f
BAHE: % AR 4 AN W e & RARR S ONRIE: Jiang Wen-ji TRERESBMEIE: K Rk K

REII& \RLNE WBWNE: PS 472330208 (EBAM AR : 2017E7848) M S AEEN:® it & JIAR
B AH: 2 Mar. 2016 B 448 4 Kang Mun Kil B4EAB/ IR ERERE) L BN AREBEREEE.

KPL.O18 K588 1: JON 2: MYONG GUK 3; § 4: f§

BVES: R TRAS: BIPESMBTRAREAREK HEBRM: 18 0ct. 1976 HAME: & EMBERESAMNEISA: Chon
Myong-kuk TRRESEHES: & B EEXER ARANE BRR: 4721202031(BRAME M 20178F
2A218) BRASHEM: & that: & AAEMAN: 2 Mar, 2016 HApER:
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KPi.007 #38: 1:5R 2: B 3: fE 4: 1%

B & A AP ERSEABSEAN 2012F4A3HEM2B 2R TR HONHPLNET A, HERW: a)
19 Feb. 1968 b) 1965 ¢} 1966 H &M & R I BRI BIE: Jang Myong-Jin FTREEEHNBE: £ B 3
BMRETBARKANE SR & B S OWER: & that: & IAEMBR: 22 Jan. 2013 HEER: HEEE
BHEAEE AN 2012481381212 ETFRN RS RANEE A,

KPI.020 &38: 1: KANG 2: RYONG 3: §f 4; #%

BREE: m TAE: BB RRESATRAFIEAE HERN: 21 Aug. 1969 HEkY: & BHARESGNBE: &
$ﬁﬁ&ﬁ§§{ﬁ§ﬂ:: R SRR RARAANE NEEYE: E RASONESD: & itk & SIASERANE: 2
Mar. 2016 & ohs

KPi.048 |#: 1: PAEK 2: SE BONG 3: it 4; i

BT & AT M HERR: 21 Mar. 1038 HeEBN: & EREREONEE: & FERBEONES: & RS 5
REXTHEARKAE WREM: & BB 0BRGN & thal: & AIASRAN: 2 Jun. 2017 B4:{E - Pack Se Bong
RE_REZEEWERE BB ZEEGWRBNEEIESIFNE.

KPi.OO3 EHE: 1 E2:BE 3 E4. &

BE & A FFEREd HERN: & HEBY: & RARESONEE: £ TERNERGNEES: & BH:
BEREERARLAE MREM: & B S OBHM: & b & SAESRAHE: 16 Jul. 2000 HiAEE: FFamE
BEL ; SHEBMEHE  STRFHERNEBERRE  HEHoHMEMNAEEaHA,

KPi.014 £%: 1: CHOE 2;: SONG I 3: & 4; f&

R fm B RIS RRTRMENAE HEPM: & HEME: & RHAREREANES: ETEERSONE:

EEEPNEEERARLNE WEGM: a) 472320665 (ERANAY : 20175898268) b) 563120356 MRS
ggﬁ%: & itk S FIAEME R 2 Mar, 2016 (amended on 1 Jun. 2017) BB R: SEEH)ISEBTHRES

KPi.052 £H#: 1:RI 2: SU YONG 3: fE 4: fi

B | B BRXEELTER EMARAUSER THETEN YAV RESHHEEIDRUSR, ¥
NENFEB LTRSS B RAES HE AR 25 Jun. 1968 M4 & RAEESANASE: & TERES
fNEE: & B S8RITH ARENE MRHEM: 654310175 BASOREN: & hil: 0 JIARSREE: 2
Jun. 2017 HEE: 45 . B

KPI.025 &#8: 1: KO 2: TAE HUN 3: {E 4 #&

PO i WU o5 | BT RER  MEB: 25 May 1972 HERE: & EABREEBHEIE: Kim Myong Gi TRE
AR RS RRE R ARKLNE BREW: 563120630 (AN BH : 2018538208) BREG
REAWAR: & ik B RARMBN: 2 Mar. 2016 HisEA:

KPi.050 #188: 1: PAK 2: TO CHUN 3: 8 4; &

B & Wil | HERN: 9 Mar, 1944 AR & EREEB@HEH: Pak Do Chun TERESHNEIE:
B SR EHARANE MR & Ko oRem: & it & I ASMEN: 2 Jun. 2017 RitEE: =
BIXRTMER , BOEARAUNEEHIEMERRERT. tREBEESTRBABRLHEBLEBRE,

KPi.023 A#: 1: KIM 2: TONG MY'ONG 3: & 4: {8

WRRE: MR WUAT ST RERITER WHEAR: 1064 HeR: & RATER S BMHEIE: a) Kim Chin-So'k b) Kim
Tong-Myong ¢) Kim Jin-Sok d) Kim Hyok-Chol TERE S AN RS & B PR ET8 A RLNE SHEGM:
i HASOREY: & bk & SIAZREN: 2 Mar. 2016 BB A Kim Tong My'ong BRI IR RBFER , B
#2002 EREWMIIFEBITIRETRRM, GBEEREHTERHRETHER,

KPi.046 €3 1: KIM 2: TONG-HO 3: #§ 4: #if

BodE: M HAE: T RIEERTRERENAR  BETRYSASRENEEANSEEIINTIESHER
EHHR: 18 Aug. 1969 Hi&EEM: & EAMKESGMNEE: & TRERSHNEE: & BN BREXISAEANT
BB 745310111 BRSO RGN & st M IAZSRBR: 2 Jun. 2017 HibEm: 45 . 2
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KPi.041 £3: 1: CHO 2: YON CHUN 3: §E 4; &

B AT AEEYSRNAEBANNRESTEASEIONEMESNRRE HERK: 28 Sep. 1937 HiH
B RAREERNAE: Jo FRAREHMNAS: £ B REETRARANE MEMM: & BA S 006
B A aab: & PIASREH: 2 Jun. 2017 HtER:

KPi.024 £ 1: KIM 2: YONG CHOL 3: & 4: %
BN, LT VIEEnEERATAX HEAR: 18 Feb. 1062 He M & RAREEGNAE: & TRAR

BEAnBE: £ R SRR IR ARANE WRRM: & B s aBen: & b & SIASRER: 2 Mar.
2016 (amended on 1 Jun. 2017) HitEE: SRECHERENER S L ARPARE

KPi.053 H##: 1:RI 2: YONG MU 3: i 4: &

KA 4% BBER Ri Yong Mu REIBZRSEEE  RZRSABMASNESMNAMEES. BAFNRZSHNSEE 2
FWEARRER HERN: 25 Jan. 1925 H&ml: & RARRAOHNEE: & TERRS HNHNE: & B 3
BREEHRARANE WRES: & RS 0RRE0: % ik | HABRARN: 2 Jun. 2017 RbES:

KPi.017 B58: 1: JANG 2: YONG SON 3: & 4: %

B TEAT BIMRERBESOTIEREEREK HERM: 20 Feb. 1957 MM & RHBRRIONEE EF
EREDRSANEE: & B SREF IR ARANE HEAN: & BASOEEAN: & it M RASRAN: 2
Mar. 2016 (amended on 1 Jun. 2017) RAER: SRTHMRENBES LB PHAR

KPi.043 &58: 1:JO 2: YONG-WON 3: fE 4: /&

B & B ASESUNYHRNERESTEASTHNEGEENRINE HERM: 24 Oct. 1957 HEMME:
% RAER SO BIE: Cho Yongwon TRERESGHNIE: & B BEEIIR ARANE ERIFR: & BN
EEERM: E ek FIREFERARANE RASREM: 2 Jun. 2017 RMER: 1£3): B

KPi.OOS £ 1. 8 2. B8 3 B4 &

B & W4 Korea Ryongaksan General Trading Corporation Z4F  Hi4E A #: & &M & EAREBS BRI
£ & FERBERAHBE: £ R SRR ARANE SRR & Er S OE&M: & il & IAS|KEA
#1: 16 Jul. 2009 H A5 4: Korea Ryongaksan General Trading Corporation 4T ; 2 SREA8 B s A,

B. KR umm

KPe.021 £ 18: BRI TE B8R
Bl XS W e T SRR IRARLNE FIASKEN: 2 Mar. 2016 RitER: BRPEHBRBMRT
PR RN RREE T

KPe.009 & ¥: BAME 18 47 TR BedR 1T

#l4: a) AMROGGANG Development Bank b} Amnokkang Development Bank X #: f #u#ik: Tongan-dong, ¥R
B MREEISARANE NASHBN: 2 May 2012 HMAER: BB TRIRTMIMN 2006 F , B—=R
RiBNEEBEEM, GRIEEEEMNLR. HBIER KOMD HEESREERERESfANERSSE 1 —E2R
KOMID ¥ {81 Shahid Hemmat T2 M(SHIG)R B E BT S, )IIMERTHR 200054 A HZESRERE RSB R
BEEANE, HEYERNERBHENAEABRDHNTESHER, KOMID #2009 F4AREEGERRUN
BXENBEARSBURBEEBNEERSERIFNRGOIEHOE,. R2BESERF 1737(2000)RHEF
JER2 SHIG R~ B3 HFMREHEAHENEN,

KPe.013 #18: HARIT

Bi4&: a) Dongbang BANK b) TONGBANG U'NHAENG c) TONGBANG BANK X #: #& #uiit: PO Box 32, BEL
Building, Jonseung-Dung, Moranbong District, Fi4t FHEE, MR EEHARAANE FIARMBEH: 22 Jan. 2013
HAER: S eReEE AT A EANMEOEELHASHEMRRSEBN B RBERNNE L
B, RASTRENEEAME , BTESER , UAEAR. % 2007 712008 & , HAHRITRAY REWMFHE GRS
(BEBRGTMENERTIN - L5 RUER. R2BEEER 1747(2007) 5 R EHERRMETAPRRERR
HERMRE, TEEE2012F 4 ARBTNMAANREE.
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KPe.022 #88: B JIIIMEL A

Bl#&: B)IIAESRAT X8 & #it: a) 817 Haeun, Donghung-dong, Central District, #3, Sl EX T8 AR
HAE b) 817, Haeum, Tonghun-dong, Chung-gu, i, IR X X & AR HME PIASKEAH: 2 Mar. 2016 Hit
B EEEBIEY - 5342883 8)ILTMELT 2013 E7 ARE BB RMEE) T 8, EENELERNHRREGHE
(MESET)- 2

KPe.023 B 1: AREERT

Bll#&: a) DCB b) Taedong Credit Bank X¥8: 4% #bdik: a) Suite 401, Potonggang Hotel, Ansan-Dong, Pyongchon
District, 24, Bt R =% A EXME b) Ansan-dong, Botonggang Hotel, Pongchon, Fi, Bt R & A B4R
FIABM A HE: 2 Mar, 2016 HAfE B SWIFT 8855 : DCBKKKPY, A[R{EHETHHMNRELREE S 0T (Korea
Mining Development Trading Corporation)(KOMID)# i) || 7 $£ 48 17 (Tanchon Commercial Bank) iR 8t £ BB . =2
H 2007 £ , ABGERTARVBEEREESLANR/ BRETEATEREASRLE K BEAUGEERH.
AEEERTRRAEAEHER T ARRESRTARRRZS.

KPe.040 £38: DCB FINANCE LIMITED

Bl & XH§: 4% #3k: a) Akara Building, 24 de Castro Street, Wickhams Cay |, Road Town, Tortola, British Virgin
lslands b) Dalian, 8 FIAZREAN: 30 Nov. 2016 HiFE: AREESRERATRAREEHITH —HRF
WA, AREEETRET AHSEENER

KPe.007 488 HFEEHEE

B4 General Department of Atomic Energy (GDAE) X#: #& #tit: Haeudong, Pyongchen District, 3¢ || 12, &
HREEBARLANE JIABRAN: 16 Jul. 2009 HitE8: RTEARERSNMNKAR , HPEIERBRTR
RORE 26 KRR EBTT X EHERRREENRIRIERE, F7oE R RN R TS TR % R R8N
SRNESR, TSR RHEEYItE  SHEERENHRPOMNBENIERFME.,

KPe.010 B8 SR FNEiaaH

Bl#: a) CHO'NGSONG UNITED TRADING COMPANY b) CHONGSONG YONHAP ¢) CH'O'NGSONG YO'NHAP

d) CHOSUN CHAWO'N KAEBAL T'UJA HOESA &) JINDALLAE f) KUMHAERYONG COMPANY LTD. g) NATURAL
RESOURCES DEVELOPMENT AND INVESTMENT CORPORATION h) SAEINGP'IL. COMPANY [} National
Resources Development and Investment Corporation j) Saeng Pil Trading Corporation X 38; {E #ihit: a) c/o
Reconnaissance General Bureau Headquarters, Hyongjesan-Guyok, i X B LB ERESETE BRETE
#EARKAME b) Nungrado, Pyongyang, St RE X8 ARHKME c) Rakrang No.1 Rakrang District Pyongyang
Korea , Chilgol-1 dong , Mangyongdae District, F3f, SR X H AR KTE SIARBMAN: 2 May 2012
(amended on 6 Jun. 2017 ) RMER: BEEFNHSEY (FH) CEFHNEEE S BRE LT (KOMD)A S £
A, KOMID 722009 £ 4 B ZBREREPMS T ENE AR5 L REE SN 2 R R BEmNEMREn
BEHOYN, SREEENSEE - EANERMENHO, ERERARSEREOEXNERARERESSR. &
MEMREELERERFENRE WS, ERAMEMNEERK S FRED LS00 A EMEAEE., SR
1% : +850-2-18111(% 14 8327), HEHFS : +850-2-3814685 M+850-2-3813372, B FE#F#bht : pac@silibank.com
H kndic@co.chesin.com,

KPe 024 £ BEEHEZ T

Bl & R A bk T BRI RARANE HASEAN: 2 Mar, 2016 HAGH: SREERELHT
(Korea Mining Development Corporation) (KOMID)RE2 E 8 5 2 RIMIF A H.

KPe.005 £ 18: EEEF LT

Bl HONG KONG ELECTRONICS KISH CO. X #: {E #hiit: Sanaee Street, REIE A B Sanaee #, Iran HIAER
R 16 Jul. 2009 B At {8 B A 55| 7 248 17 (Tanchon Commercial Bank)# KOMID B siR4 , AR KRKREST
5 ABBAHSARAETE. 82007 FLUE , BEEFLRMUMIBFHBTHNHMREIRES ATCEMERRM
2009§é§ﬁ%¥%§§%§5?&)g§§§% THEEBXASRERNES, SESTARDYMNEERESATE8ER
e {REAm ERE o

KPe.034 £ 88: ILSIM BB 4R1T
B AR XA A ahak: PE BIBR XIS ARKNE SIARMAN: 30 Nov. 2016 H4aEE: Isim BRETEEL
BES  EEBEAMSHSHBERY. Isim BEETSHESEBABENG R, STEEBATE | ILSIKPPY
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KPe.043 B H: KANGBONG TRADING CORPORATION

Bl i XA A ik MR IRARRIE FIAZMAR: 2Jun. 2017 HigER: FHES N TEERHEN
&, 4K ERRMSHASHEERNSE, AR, ERIALE , AIBRAREY THE RIS BTSN S B
B, BRE2 80N LHABRABRRERLEE,

KPe.019 B itimaRmE gt

R4 @ XE: % Mt Rakwon-dong, Pothonggang District, & E I ESER, S REXR ARANE A
FMAH:7 Mar. 2013 HGEE: SRR BEATEPNRARBENELNI LR, ZRE 2000 F 4 SHAIAR
gﬁ;}iﬁﬁ??‘é’% VEARE-REMBLEER , ENESANERF IRETEE  UARBENRESERAERMAN

KPe.035 % #: BB R RUIRTT

Bl#: a) Choson Taesong Unhaeng b) Taesong Bank X¥8: ff #tik: Segori-dong, Gyongheung St. Potonggang
District, ¥4, SR+ ARLME PIALRBN: 30 Nov.2016 HAESE: ABRTAMMS TR 30 PoEHE
Mdl, RTRMRIE/RTHBTE | KDBKKPPY

KPe.042 £ 3: KOREA DAESONG GENERAL TRADING CORPORATION

B4 a) Daesong Trading b) Daesong Trading Company ¢} Korea Daesong Trading Company d) Korea Daesong
Trading Corporation X #8: # i1t Pulgan Gori Dong 1, Potonggang District, F3%, il R = B ARANE AR
WMEAN: 30 Nov. 2016 R{GEE: SR ARE S AL TR 30 PLE , HERI(FES), &8, BN, BEER. A
2, KENETEERMEHA

KPe.037 £3: ARt NERINE 250
BIR: 1% XH: 48 ik % PIASBEM: 30 Nov. 2016 RAER: R : BRINBEMNES O RS —REER K
ZHMAE. HRERRRAARRMCELEREINBARBRAEES , MUARTHKETEINRE SHE

KPe.011 B¥E: 3 ALEHE 527

R#&: a) Hunjin TRADING Co. b) Korea Henjin Trading Co. ¢) Korea Hengjin Trading Company X#§: & il %
B HRETIHARRNE HARSEBE: 2 May 2012 H{IER: SMBAEEAATEH KOMD HEFER MR
T, BREERTL2EEFHN Shahid Hemmat TEEE(SHIG)R HHBRIEMYF. REF—EE KOMD s K EA
B | B KOMID WIS R SR aTHEE, FE S A MRS — o A R R e SRR . KOMID 7 200954 R
WEREEERNRETENE AT MU REEN NS AR ERYENRENEEN IS, R2ESSERS
1737(2006)35 R 3550 SHIG R — B2 RFHEEEE AN ER. :

KPe.006 BH: B EHE R LT

B4 KOREA HYOKSIN EXPORT AND IMPORT CORPORATION X #§: f& Hilit: Rakwon-dong, Pothonggang
District, PEEETIESER SREITH ARENE SABSRBN: 16 Jul. 2009 HMIFER: HEFHEABEL
A, BEBEKIANT2000 F 4 AZHESSERNER) , T2RERAREREMRE,

KPe.039 £18: BRI SE LT

Bl#: a) Choson International Chemicals Joint Operation Company b} Chosun Internaiional Chemicals Joint
Operation Company ¢) International Chemical Joint Venture Company X #8: #& #siit: a) Hamhung, RURREIE, B8
REX$ ARLME b) Man gyongdae-kuyok, T4, SISt R EE®/ A RHEMNE c) Mangyungdae-gu, P, IR E
EHARLNE HASEER: 30 Nov. 2016 EER: R : IR ITEELIRBEXBALANTLT , 2R
gﬁmﬁﬁﬂﬁ %5 XBALFAR-REFLCLER K SMAETAUNBFIRETEE YARBANEEHEERRAY

KPe.014 £ SIS HEB B 10T

B R N 4R el S ABMAN: 22 Jan. 2013 HAGR SMBEENEE R A RNEEBEERA AR
ﬂgﬁ KOMID A 2000 F 4 AW B BB EEANRBETENE N L H R RE Y BN ERRSAMNENRREO EE S
O,

KPe.044 #3§: KOREA KUMSAN TRADING CORPORATION
Bl M UM R sk PO, MR EERARKAE AAERANE 2Jun. 2017 HftER: B LES S mE
BRI ANRTEARAFIFERRS  AEERMEXEREBRATHERNAERRARTITE,
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KPe.025 H£¥8:; i & & B it (KKBC)

Bl4: KKBC X#: & sthitk: Jungson-dong, Sungri Street, Central District, i, SR>+ H A R{NE A
3:2 Mar. 2016 AR B BREE B S AL &4 1R & RRIRHS TR 3015 )1 | 76 $2 4R 17 A 2R % 5k 3048 23 B (Korea Ryongbong
General Corporation)iy — {8 T B L RS L B 52 F(Korea Hyoksin Trading Corporation). )17 248 17 %) 8
BARERETETHETEEREERTNESER  OESFRERBERRLTEHESHER

KPe. 026 EW: BIf¥ X EE R EH
Bl: & 338: M #iht: Rakwon-dong, Pothonggang District, 4, SI# R T8 A RHAE AAZHBN: 2 Mar.
2016 HApER: B X HA AR EMEAEE R EHNFLH,

KPe.001 £ SIHREBEEE LT

B4 a) CHANGGWANG SINYONG CORPORATION b) EXTERNAL TECHNOLOGY GENERAL CORPORATION

¢) DPRKN MINING DEVELOPMENT TRADING COOPERATION d) "KOMID" X.38: 48 #hik: Lk [B IR

%i&gﬂg PINBMBH: 24 Apr. 2009 MBS T EMNE XX ZH R EEEENE AR ESE YRS
IEBEHO™,

KPe.038 £ 1: W ERE S &t
BlE: & XA & it R R T3 B ARAMNE SARKEH: 30 Nov. 2016 RSN SHLHE Bats9E
g?&%i}i‘]}}ﬁﬁ CARBARAR-REHORER  SPERAHNBEN TEETEE  YAZDNEEHERLT

KPe.002 £ Bk HFEALT

By : KOREA YONBONG GENERAL CORPORATION X 8: LYONGAKSAN GENERAL TRADING CORPORATION
¥hik: a) Pot'onggang District, TE¥EIE, MR/ AR ME b) Rakwon-dong, Pothonggang District, %5&
IEMER SRERETBEARKNE AAGRAR: 24 Apr. 20090 HUBR: —REFLRER , SMa =AM
B THETEE Y ARBEEEEMNSEIRMEI.

KPe.016 B H: S MMM A S AT

BI#: a) Chosun Yunha Machinery Joint Operation Company b) Korea Ryenha Machinery J/V Corporation c)
Ryonha Machinery Joint Venture Corporation d) Ryonha Machinery Corporation e) Ryonha Machinery f} Ryanha
Machine Tool g} Ryonha Machine Tool Corporation h) Ryonha Machinery Corp. i) Ryonhwa Machinery Joint
Venture Corporation j) Ryonhwa Machinery JV k) Huichon Ryonha Machinery General Plant 1) Unsan m) Unsan
Solid Tools n) Millim Technology Company o) SRS & MR8 5 &+ X8: & #bil: a) Tongan-dong, Central
District, FERRE, B RETRARKNE b) Mangungdae-gu, B FIE Mangungdae-gu , IR EEH AR
$HE c) Mangyongdae District, PHERA R, SIHRIEIBARKANE FIASRBH: 22 Jan. 2013 ( amended
on7.Jan. 2014, 2 Apr. 2014) BE{tER: SIS KSR ATRPMETUMAEAANE LT, BEH 2009545 Y
HHABBLAETTER  MORR-—FRENCEED FMAASMEES T LAEEN  YAYERETEaEN
HERMG, BFHBABIL  rvonha@silibank.com ; sjo-117@hotmail.com ; milim@silibank.com. BIEMHE :
850-2-18111 ; 850-2-18111-8642 ; 850-2-18111-3818642, HERIE : 850-2-381-4410

KPe.041 & 38: KOREA TAESONG TRADING COMPANY
B M SO A% ik P, B R R A RAME FIABMEN: 30 Nov. 2016 HAEA: MEMEER S LNTE
RRNENZSFRARNBREERRES VTGS

KPe.033 £ #: KOREA UNITED DEVELOPMENT BANK
RIA: % X il P SR EIERARHNE AASREAN: 30 Nov. 2016 HiiER: M HAEBETE
BREERTHSHBBENRIE GFTERAEMTHAE | KUDBKPPY

KPe.012 £%: Bt MRHEE G

Bl#: a) DPRK Committee for Space Technology b) Department of Space Technology of the DPRK c) Committee
for Space Technology d) KCST XH: £ it 1, IR X X8 ARZNE PAZMAN: 22 Jan. 2013 HitfE
B 201284 R13A M 2012126128 | SR T HEFE RSB BEERSD O NETREHEET T PHENRST,

KPe.008 £38: BIHERHE S0 H

BlE: Mk RIB: M ik PO, PREEEBARAANE SIASMEA: 16 Jul. 2009 HAEE: BREEH S A58
BOME—_AANER  TERENBIRASEOTRANRESENNRNRE , SEEFRRARERELRSE
NBHARSRERE  SETAMSBE G EIRG R AR AR,
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KPe.045 #38: KORYO BANK
Blg: & X8 @ ik P ARETIRARKNE SHIASRAS: 2 Jun. 2017 HiuER: SERTEHREES
HSRBBTLMREEED , XEMESER 38 REMN 30 HETMM.

KPe.017 #18: RIE(F B BB

Bl&: a) Leader International Trading Limited b) Leader (Hong Kong) International Trading Limited X 5§: f& ik
B FEEEE 383 REF LA 14 48 B B LM873, FE, hE PIAZMBEH: 22 Jan. 2013 ( amended on 20 Jun.
2014) HHtifER: AROWRLVEZ S L TKOMD)HEIEE, KOMID A 2009F4A HERERERMMZIEN
B BEURRE AR AR SERIENRENEEHROE, TELREMIER 1177053,

KPe.027 #i%E: RFRET XA

Bl#: MAE! X8 &% it Haeun-2-dong, Pyongchon District, P4, SIS R = X8 ARAME SIABMEH: 2 Mar.
2016 BILEE: BEFEETEER 2013 /Y, AWRFHSFEFHETERARL , UMM HNER  RBRERHE &
HRYT—EETWSRESTE, Ait, B7TH, EFRISSMAENEBREZRERERBRIET —BHESE
EEYERRSRMAEEE , TESLMELEBNAR, ZETEFETHAREANTRGTOUARBEES
& —([ERNENREEEN—EREEESE, RFEIT A REE —#BRESRE (Yongbyun) RSB L, B
BB SFERIEAT 2, Shdh | ERAMA 2015 FHHEEY  ReRS IR EMMETEITR 2009 FEHE 1718(2006)
AN EERNEN R EFRHEEAR T T ESRER JesonR 20145 4 B o AREGARFHEIXEREA,

KPe.028 £ EBTHL

Bl o) /RS ITEE by MID 8: M dhak: PR, BIBREERARAME HASMAMN: 2 Mar, 2016 RitfER.:
W T L2050 B IR A MRS RIRY RIS AT, BEETEPMID)EEESHEEENRE, FKHR 2 #(Taepo Dong-2)
MR, ESTLHEENNORNBEENTRE  SFBNEEEETE. TR 20105 8 BUBIENE_&E
ZEENE-AANERSBER IS, ERTRIFSFR B HAER KN08 AN EEEE,

KPe.004 £8: BIFIESZ 2T

Bl&: a) NCG b) NAMCHONGANG TRADING ¢} NAM CHON GANG CORPORATION d} NOMCHONGANG
TRADING CO. e} NAM CHONG GAN TRADING CORPORATION f) Namhung Trading Corporation g) Korea
Daeryonggang Trading Corporation h) Korea Tearyonggang Trading Corporation SH: f& #ilik: a) 3%, SR E
*3% AR&FE b) Sengujadong 11-2/(8 Kwangbok-dong) , Mangyongdae District, V3, Bt R ==& A RXH
AR AR: 16 Jul. 2009 ( amended on 2 Mar. 2016, 5 Jun. 2017 ) HAMAFR: F)IFT AR RHE R FERBT
B—~RE 50T, BINIATSREEESNESREEINEFREEER , URR—ARRAABFETERR
B, ZATHIESIIME 1000 £AGMMBERNYINEES ROBABENL ARG, 2RAARA-BHARE B
2007 EEFHBBEREBRRBENRARE, BREBEENREED , MIIARNKREDS ARERY. 8
SEORTE : +850-2-18111 , 18222(% 1 8573), WEIRIE : +850-2-381-4687,

KPe.029 #18: BIRFHMHERERB

BlE: NADA X 4F ittt IR T B ARRAT FIAZRAR: 2 Mar. 2016 EA{fE B NADABIRFH B %
B)S RSB OEMBBAREN , SEEERHNERNEHNRE.

KPe.020 £ H: IR ¥ BETEARLH

Bl45: #% XBE: 4% #hik: a) Donghung Dong, Central District, PO Box 120, PEH B, BIftREEBARANE b)
Dongheung-dong Changgwang Strest, Chung-Ku, PO Box 125, Fifl, SR =% ARKAAE FIASHER: 28
Jul. 2014 Hi{SH: ESSETEARATIRBITHMENETE/ERE, SLTE 2013 F7 ARSI BENE
EHREORS AR RS NS4 ETREER, B, SHEHEERERA DN T SERERL
HPEE | BDEE 1718(2006)8 R AT EHISH 1874(2000) S RMATS A I AR E | WG BHRMLELREF RIBIE.
RAENESEBOEBER)RS - 1790183,

KPe.030 E18: 39 =
Bl: 2) 30 3% b) 30 KE )39 B d) HRESE 39 B o) =H 1) 30 T SR Mk MRREFBARANE 5
ABMBMY: 2 Mar. 2016 HMER: YBBTER
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KPe.031 &18: H5ER

Bl$:a) Chongeh'al Ch'ongguk (B 5244 3) b) BBAEE S 586 $hBk ¢) RGB X#: % #it: a) Hyongjesan-Guyok, F
B, BRI ARANE b) Nungrado, T, ISR ITHARKNE PABRBE: 2 Mar. 2016 HitER:
EFERRESRNEERHRAES  RUR 2000 F1  APSLHETHEN 35 EUREBEAREEERERFER
BEGHTR, ERERETEARSBES E N HEERRSLA-—FHFHHSEH (Green Pine Associated

Corporation).

KPe.018 H138: E B RB 2R

Bl#&: a) 2ND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES b) CHE 2 CHAYON KWAHAKWON c) ACADEMY OF
NATURAL SCIENCES d) CHAYON KWAMAK-WON &) NATIONAL DEFENSE ACADEMY f) KUKPANG KWAHAK-
WON g) SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES RESEARCH INSTITUTE h) SANSR| X 38: & fyak: 4,
BRI ARKANE PASRAME: 7 Mar. 2013 4R S-aANERE—~BERREE , AETRAM
BHMOLERBRSL, SEEE UYAHSEMRSR., F-EARNERAMEEEEREIARATAN - ETEAES
MESEEGER, RBMER MR EREH R TAEAZRRTAER., EEE 2009F 7 FHEZE I ARHER
TER ZLUTEAEENERHNEN U BENBHRMMEHE  SFETEAXARFELRBIER
RS, SRR ERS BT ESHREENME,

KPe.032 £H: B _REBEZRE
B & X3 fE #hiik: Kangdong, B REEHARANE MASHEAM: 2 Mar. 2016 RitkER: E-RBZEEY
SHENEHETANERSE, F-AEZE SR EUMEEEEEE | ¥I5E KOMID #5%S.

KPe.036 & 38: SINGWANG BANE S BALT

Bl M UM M ik BEREFHARKME FIARMEAN: 30 Nov. 2016 HARFER: Singwang EEHE S84

gﬂ—§§$%§§gﬂﬁﬁﬁﬁﬁlo i BARNAAEENEELEREIENEERNAEES  LARTHYE
| 0 558 AR,

KPe.046 ¥ #: STRATEGIC ROCKET FORCE OF THE KOREAN PEOPLE'S ARMY

Bl€: a) Strategic Rocket Force b) Strategic Rocket Force Command of KPA ¢) Strategic Force d) Strategic
Forces XH: f ihht: £8f, iR ARKAE RALSNMBH: 2 Jun. 2017 Hih{E R S A REERE A 8550
BAEBEMENMEEEENE SR RER N EE SR,

KPe.003 B38: U5) | B 84R1T

Bl | X3 5) CHANGGWANG CREDIT BANK b) KOREA CHANGGWANG CREDIT BANK #13it: Saemul 1-
Dong Pyongchon District, TER )| BEAR 17, IR FRARKENE FABRAN: 24 Apr. 2000 HifER:
NEEEERARES, EEHENAMBNEEELCRENERYRANIESRRER.

KPe.015 B8: TERKHES AT

B & X E ik P, SSREIIFARENE AASRAM: 22 Jan. 2013 RMUER: SHRERELNT
(KOMDIREEHNE R LB EAT. 38 KOMD R 2009 F 4 B ZE0ERRBERTENEN RS HUREE
HENEHAREEEYHNRENEEHOE,
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The List established and malntained pursuant to Security Counci res, 1718 (2006)

Geonarated on: 6 June 2017

"Generated on refers to the dats on which tha user accessed the {lst and not the last date of substantive update {o
the list, Information on the subslantive list updates are provided on the Councll / Committes’s website."

Composition of the List

The list conslsts of he two sections specified below;

A, Individuals
B. Entitles and other groups

Informaifon about de-listing may be found at:

https: /i, up, ora/se/suborgfenfombudsperson {for res, 1267)
hiips:ffwww.urn.orgfsefsuborg/en/sanctions/delisting (for other Coramittees)

hitps:/ rafenfse/2231 st shimi (for res. 2231)

A, Indlviduals

KPIL.033 Name: 1: Rl 22 WON HO 3: 4;na
Title: na Deslgnation: DPRK Minisiry of State Securty Official DOB: 17 Jul. 1964 POB: na Good quality a.k.a.!

na Low quality a.k.a.: na Nationality: Damocratic Peopie’s Republic of Korea Passport oy 381310014 Natlonal
Identiflcation rio: na Address: na Listed on: 30 Nov, 2016 Other Information: Rl Wan Ho Is a DPRK Ministry of

State Security Officiat statlonsed in Syria supporting KOMID,

KPi.037 Name: 1: CHANG 2; CHANG HA 3; 4: na.
Titler na Designatlon: President of the Second Academy of Natural Sclences {SANS) DOB: 10 Jan. 1964 POB:

na Good qualily a.k,a.: Jang Chang Ha Low quality a.k.a,: na Natlonalify: Democratlc People's Republic of Korea
Passport no; na National {dentification no: na Address: na Listed on: 30 Nov, 2018 Other information:

IKPI.038 Name: 1: CHO 2: CHUN RYONG 3: 4: na
Title: na Designation: Chalrman of the Second Economic Committee (SEC) DOB: 4 Apr, 1960 POB: na Good

quality a.k.a.; Jo Chun Ryong Low quality a.k.a.; na Netionality: Democratic Pecple's Repubiic of Korea
Passport no: na National identification no: na Address: na Listed on: 30 Nov, 2018 Other information;

KPL034 Name: 1:JC 2: YONG CHOL 3; 4:na

Title: na Designation: DPRK Ministry of State Security Official DOB! 30 Sep, 1973 POB: na Good quality
a,k.a.: Cho Yong Chol Low quality a.k.a.; na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no:
na Natienal identlfication no: na Address: na Listed on: 30 Nov, 2016 Other information; Jo Yong Challsa

DPRK Minisiry of State Security Official stationed In Syda supporting KOMID,

KPLD35 Name; 1: KIM 2; CHOL 8AM 3: 4:na

“Title: na Designation: Representative for Daedong Cradit Bank (DCB) DOB: 11 Mar. 1971 POB: na Good
quality a%.a.; na Low quality a.k.a.; na Nationallty: Damocratic People's Republic of Korea Passport no: na
Hational idantification no: na Address: na Listed on: 30 Nov. 2016 Othar Information: Kim Chol Samis a
representative for Daedong Credit Bank (DCB) who has been invoived ¥ managing transactions on behalf of DCE
Financs Limited. As én overseas-based representative of DCB, it is suspected that Kim Chol Sam has facllitated
fransactions worth hundreds of thousands of doffars and likely managed millions of doflars in OPRK relaied accounts

with potential links to nuclear/missile programs.
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KPi.036 Names 1: KIM 2: SOK CHOL 3: 4: na
Title: na Designation; a) Acted as the DPRK Ambassador to Bumma h) KOMID faciiitator  DOB; 8 May

1955 POB: na Gaod quallty a.k.a. na Low quallty a.k.a.; na Nationality: Democratic People's Republic of
Korea Passport no: 472310082 National identification no: na Address: na Listed on: 30 Nov, 2016 Other
Information: Kim Sok Chol acted as the DPRK Ambassador to Burma and he operates as a KOMID facilitator. He
was paid by KOMID for his assistance and arranges meetings on behalf of KOMID, including a meeting betwaen

KOMID and Burmese defonse related persons to discuss financlal matters,

KP1L030 Name: 1: KIM 2: SONG CHOL 3: 4:na
Tille: na Designation: na DOB: a) 26 Mar. 1968 b) 16 Oct, 1970 POB: na Good guatlity a.k.a.: Kim Hak Song

Low quality ak.a.: na Natlonality: Democratic People’s Republic of Korea Passport no: a) 381420565 b)
654120219 Natlanal Identification no: na Address: na Listed on: 30 Nov. 2016 Other Informatien: Kim Song
Chol is 2 KOMID official that has conducted business in Sudan on behalf of KOMID's inlerests.

KP#032 Name: 1:KIM 2: SE GON 3: 4:na )
Title: na Designation: na DOB: 13 Nov, 1969 PGB: na Good quality a.k.a.: na Lew quality a.k.a.: na

Natlonallty: Democratic People's Republic of Korea Passport no: PD472310104 Natlenal idenfification no: na
Address: na Listed on: 30 Nov. 2016 Other Information: Kim Se Gon works on behaif of the Ministry of Atomic

Energy Industry.

KPLO31 Name: 1: SON 2: JONG HYOK 3: 4: na
Tifle: na Designation: na DOB: 20 May 1980 POB: na Good quality a.k.a.: Son Min Low quality ak.a.: na

Natlonality: Democratic Peopis's Republic of Korea Passport no: na Natlenal identification no: na Address: na
Listed on: 30 Nov, 2016 Other Information: Son Jong Hyok Is a KOMID official that has conducted business in

Sudan on behalf of KOMID's interests,

KPL.039 Name: 1: SON 2: MUN SAN 3: 4:na )
Tlile: na Designation: Director-General of the External Affairs Bureau of the General Bureau of Alomlc Energy

(GBAE) DQOB: 23 Jan. 1951 POB: na Gaod quality a.k.a.; na Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratic
Pecple’s Republic of Korsa Passport na: na National identification no: na Address: na Listed on: 30 Nov, 2018

Other information:

KP1.0416 Name: 1; JANG 2:BOM SU 3:nadina
Title: na Designation: Tanchon Commercial Bank.Representative in Syria DOB: 15 Apr, 1857 POB: na Good

quality a.k.a.; Jang Pom Su Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratlc People's Republic of Korea Passport
no: na Nationat identificatlon no: na Address: na Listed on: 2 Mar. 2016 Other Information:

KP1L.047 Name: 1 MIN 2: BYONG CHOL 3;na 4: na
Title: na Designation: Member of the Workar's Party of Korea's Organization and Guidance Qepariment, which

directs key personne| appointments for the Workers' Party of Korea and the DPRK's miiitary DOB: 10 Aug. 1948
POB: na Good quality a.k.a.: a) Min Pyo’ng-ch'a’l b) Min Byong-chol ¢} Min Byong Chun Low quality a.k.a.: na
Nationality: Democratlc Peaple's Republic of Korea Passport no: na Natlonaf identification no: na Address:
Democratic People's Republic of Korea Llsted on: 2 Jun. 2017 Other Information: Gender: male

KPL.014 Name: 1: KO 2; CH'O'L-CHAE 3: na4: na ‘
Title: na Designatlon: Depuly Chief Representative for the Korea Mining Development Trading Corporation

(KOMID) DOB: na PQB: na Good quality a.k.a.: na Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratic Peopla's
Republic of Korea Passport no: ria National Identiflcation no; na Address: na Listed on: 7 Mar, 2013 Other
information: Deputy Chief Representatlve for the Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID). The
KOMID was designated by the Comrmittee in April 2009 and is the DPRK's primary arms dealer and main exporter of

goods and equipmant related to ballistic missiles and conventional weapons.
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KP1.008 Name: - 1 PAEK 2; CHANG-HO 3: na4: na
Title: na Deslignation: Senior officlat and head of the satellite control center of Korean Committee for Space

Technology DOB: 18.Jun, 1964 POB: Kaesong, Democratic People's Republic of Korea Good quality a.k.a.:

a} Pak Chang-Ho b) Paek Ch'ang-Ho Low quality a.k.a.; na Nationality: Democratic Peopla's Republic of Korea
Passport no: 381420754, Issued on 7 Dec, 2011 (Explres on 7 Dec. 2016) National Identification not na
Address: na Listed on; 22 Jan, 2013 Other Informatlan: Senior official and head of the sateliite confrol center of

Korean Committes for Space Technology.

KPi.010 Name: 1: YO'N 2: CHO'NG NAM 3:na 4: na

Title: na Deslgnation: Chief Representative for ths Kerea Mining Development Trading Corporation (KOMID})
DOB:na POB: ria Good quaijty a.k.a.; na Low quality a.k.a.: na Nationality: Demccratic People's Republlc of
Korea Passport no: na National Identification no: na Addrass: na Listed on: 7 Mar. 2013 Other Information:
Chlef Representative for the Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID). The KOMID was designated
by the Committee In April 2009 and is the DPRK'’s primary arms dealer and maln exporter of goods and equipment

related to ballistic misslies and conventional weapans.

KPI,012 Nams: 1: MUN 2: CHO'NG-CH'C'L. 3: na 4: na

Title: na Deslgnatlon: Tanchon Commerclal Bank (TCB) official DOB; na POB: na Good quality a.ka.; na Low
quality a.k.a.; na Natlonallty: Democratic People's Republic of Korea Passport no; na Natlonal identiflation no:
na Address: na Listed on: 7 Mar, 2013 Qther information: Mun Cho'ng-Ch'e'l is a TCB official. In this capacity
he has faclitated transactions for TCB, Tanchon was designated by the Committee in April 2008 is the maln DPRK
Tinancial entily for sales of convenfional arms, bajlistic missies, and goods refated to the assembly end manufacture

of such weapons.

KPi.044 Name: 1: KIM 2; CHOL NAM 3: na 4: na

Title: na Deslgnatlon: President of Korea Kumsan Trading Corporation, a company that procures supplies for
General Bureau of Alomic Engrgy and serves as a cash route to the DPRK DOB: 18 Feb, 1970 FOB: na Good
quality a.k.a.: na Low quallty a.k.a.: na Natfonality: Democratic People's Republic of Korea Passport no:
563120238 Natlonal identification not na Addréss: Democratic Paople's Republic of Kerea Listed on: 2 Jun.

2017 Other information:

KPi,028 Name: 1:YU 2: CHOL U 3:na 4: na .
Title: na Designation: Director of the National Aerospace Development Administration DOB; na POE: na Good

quality a.k.a.: na Low quallty a.k.a.: na Nationality: Democratic People’s Republlc of Korea Passport no; na
National identlfication no: na Address: na Listed on; 2 Mar. 2016 Other information:

KPi.013 Name: 1: CHOE 2; CRUN-SIK 3: na 4: na
Title: na Deslgnation: a) Director of the Secend Academy of Natural-Sciences (SANS} b) Former head of the

DPRK's long-range missile program DOB: 12 Oct. 1954 POB: na Good quality a:k.a.: 8) Choe Chun Sik b)
Ch'os Ch'un Sik Low quality a.k.a,: na Nationality: Democratic Peopls's Republic of Korea Passport no: na.
Natlonal Identlfication no: na Address: na Listed on: 2 Mar, 2016 Other Information: Choe Chun-sik was the
director of the Second Academy of Natural Sclences (SANS) and was the head of the DPRK's long-range misslle

progranm.

Kpl049 Name: 1; PAK2: HAN SE 3:na 4ina )
Title: na Deslgnation: Vice Chairman of the Second Economic Committee, which oversees the production of

the DPRK's balllstic missiles [YOB: na POB: na Good qualify a.k.a.: Kang Myong Chol Low quallty a.k.a.:

na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no: 280410121 Natlonal Identification no:
na Address: Democratic Pegple’s Republic of Karea Listed on; 2 Jun. 2017 Other information: Directs the
activitles of Korea Mining Development Corporation, the DPRK's premier arms dealer and maln exporter of goods
and equipment ralafed to ballistic misslies and corvenilonal weapons,

KPLGOT Name: 1: YUN 2: HO-JIN 3: na4:na

Title: na Designation; Director of Namchongang Trading Corporation DOB: 13 Oct, 1944 POB; na Good
guality a.k.a.; Yun Ho-chin Low quality ak.a.: na Natlonality: Democratic People's Republic of Korea Passport
no! na Natlonal {dentlfication no; na Address: na Listed on; 16 Jul, 2008 Other Information: Dirsctor of
Namchangang Trading Corporation; oversees the import of ltems needed for the uranium enrichment program.
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KPi.0D4 Name: 1:RI2; HONG-SOP 3;na 4; na
Title: na Designation: Former director, Yonghyon Nuclesr Research Center DOB: 1940 POB: na Goed quality

ak.a.! na Low quality a.x.a.::na Nationality: Democratic Pecple's Republic of Korea Passpart no: na Natlonal
{dentification no: na Address: na Listed on: 16 Jul, 2009 Cther information: Former director, Yongbyon
Nuclear Research Center, oversaw three core facliiies that assist In the production of weapons-grada plutonium: the

Fua! Fabrication Facllity, the Nuclear Reactor, and the Reprocassing Plant.

KPI 042 Name: 1: CHOE 2. HW!I 3:nad:na

*Title: na Designation: First Vice Diraclor of the Workers' Party of Korea Propaganda and Agitation Depariment,

which conlrals all DPRK media and is used by the government to controf the public DOB: &) 1954 b) 1955 POB:
na Good qualily a.k.a.t na Low quallty a.k.a.: na Natlonality: Democratic Pegple's Republic of Korea Passport
no: na Natlonal identification no: na Address: Democratic People's Republic of Korea Llsted o 2 Jun, 2017

Other information: Gender: mals.

KP1,029 Name: 1: PAK 2: CHUN 3:IL 4: na
Title: na Designation: Served as DPRK Ambassador to Egypt DOB: 28 Jul. 1954 POB: na Good quality a.k.a.:

na Low quality a.k.a.: nha Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no: 563410081 Nationat
Identification no: na Address: naListed on: 30 Nov, 2016 Other informatiom: Pak Chun !l has served as the

DPRK Ambassador to Egypt and provides support to KOMID,

KPi,040 Name; "1; CHO 2: 1L U 3:na4:na
Title: na Designation: Director of the Fifth Bureau of the Regonnaissance General Bureau DOB: 10 May 1945

P0B: Musan, North Hamgyo'ng Province, Democralic People's Republic of Korea Good quality a.k.a.: Cho I Woo.
Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no: 736410010 National
identification no: na Address; na Listed on: 2 Jun, 2017 Other Informatlon: Cha is helieved to be In chargs of
overseas psplonage operations and foreign Intefligance coliection for the Damocratlc People’s Republic of Korea.

KP1,051 Name) 1:RI 2JAEIL 3:na4d:na
Title: na Designation: Vice Diractor of the Workers' Party of Korea Propaganda and Agitation Department, which

controls all DPRK's media and is used by the government to controt the public DOB: 1934 POB: na Goad quallty
a.k.a.: Rl Chae-li Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratic Peoplé's Republic of orea Passport not na
National identification no: na Address: na Listed on: 2 Jun. 2017 Other information: =

KPi.002 Name: 1: Rl 2: JE-SON 3:na 4 na
Title: ne Designation: Minister of Atomic Energy Iidustry since Aprll 2014, DOB; 1938 POB: na Good quality

ak.a.: Rl Che-son Low quality a.k.a.: na Nationality: Demacrailc People's Republic of Korea Passport no:

na National ldentifieation no: na Address: na Listed on: 16 Jul. 2009 (amended on 30 Jul, 2014) Other
information: Minister of Atomic Energy Industry since April 2014, Former Director of the General Bureau of Atomic
Enargy (GBAE), chlef agency directing DPRK's nuciear program; facilitated several nuclear endeavors including
GBAE's management of Yongbyon Nuciear Research Center and Namchongang Trading Corporation,

KPL027 Narme: 1:RYU 2: JIN 3:nad:na _
Title: na Designation: KOMID Representative in Syria DOB: 7 Aug. 1965 POB: na Good quality a.k.a.: na

Low quality a.k.a.: na Nationality; Democratic People's Republlc of Korea Passport no: 563410081 Natlonal
identification no: na Address: na Listed on! 2 Mar, 2016 Other information:

KP1.021 Name: 1: KIM 2: JUNG JONG 3: ha4:na
Title: na Deslgnation: Tanchon Commercial Bank Representative DOB: 7 Nov, 1966 POB: na Good quallty

abeas Kim Chung Chong Low juality a.k.a.: na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport
no: a) 199421147 (Expired 29 Dec. 2014) b) 381110042 (Expired 25 Jan. 2016) ¢) 563210184 (Explres 18 Jun.
2018) Nationa) {dentification no: na Address; na Listed on; 2 Mar. 2016 (amended on 1 Jun. 2017) Other

information: Served as the Tanchon Commercial Bank representative in Vietnam,
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KPLO15 Names 1: HYON 2: KWANG IL 3:nad: na

Title: na Designatfon: Department Director for Sclentllic Development at the National Aerospace Development
Administration DOB: 27 May 1961 POB: na Good quality a.k.a.: Hyon Gwang Il Low guality ak.a.: na
Nationalify: Democratic Peopla’s Republic of Korsa Passport no: na National ldentification no: na Address: na

Listed on: 2 Mar, 2016 Other Information;

KPi,009 Name: 1: KIM 2: KWANG-IL 3; na 4: na

Tlile: na Designation: Tanchon Commercial Bank (TCB) officlal DOB: 1 Sep. 1869 PCB: na Goed quality
a.k.a.; na Low qualify a.k.a.; na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no: number
P3$381420397, issued In Democratlc People’s Republlc of Korga Natlonal Identification noy na Address: na
Listed on: 22 Jan. 2013 Other information; Kim Kwang-ll Is a Tanchon Commercial Bank (TCBY) afficlal, In this
capacity, he has facilitaled transactions for TCB and the Korea Mining Development Trading Corporation-(KOMID).
Tanchon was designated by the Commiftae In April 2009 as the main DPRK financlal enflty responsible for sales of
conventional arms, baliistic misslies, and goods related to the assembly and manufacture of such weapons, KOMID
was designated by the Committee in Aptll 2009 and is the DPRK's primary arms dealer and maln exporter of goods

and equipment related to ballistic misslles and conventional weapons.

KPL0OB Name: 1: RA 2: KY'ONG-SU 3: nia 4: na
Title: na Designation: Tanchon Commerclal Bank (TCB) official DOB: 4 Jun. 1954 POB: na Good quality ak.a.:

a) Ra Kyung-Su b) Chang Myong Ho Low quality a.k.a.: na Nationality; Democratic People's Republic of Korea
Passport ho: number 645120196, issued in Democratic Peaple's Republic of Korea National Identification no: na
Address: na Listed on: 22 Jan, 2013 (amsnded on 2 Mar. 2016} Other information: Ra Ky'ong-Su is a Tanchon
Commercial Bank (TCB) offlcial, In this capacity he has facilitated transactions for TCB, Tanchon was designated by
the Committes in April 2008 as the main DPRK financlal entity respensible for sales.of conventional ams, ballistic
missiles, and goods related to the assembly and manufacture of such weapons,

KPLO4S Name: 1: KIM 2: KYONG OK 3; na 4: na
Title: na Designatian: Vice Director of the Organization end Guidance Dapariment, which directs key persennel

appointmenis for the Workers' Party of Korea and tha DPRK’s military DOB; a) 1337 k) 1838 POB: na Good
quality a.k.a.: Kiim Kyong Ok Low quality a.k.a.: na Natfonality: Democratle People's Republic of Korea Passport
no: na Nationa!l {dentification no: na Address; Pyongyang, Democratic People's Repubtio of Korea Listed on: 2

Jun, 2017 Other Information:

KPLOZ22 Name: 1:KIM 2: KYU 3:na4: na
Title: na Deslgnation: Kerea Mining Development Trading Corporation {KOMID) External Affairs Officer DOB: 30

Jul. 1968 POB: na Geood quallty a.k.a.: na Low quality a.k.a.: na Natlonality: Democrafic People's Republic of
Karea Passport no: na National Identificatfon no: na Address: na Listed on: 2 Mar. 2016 Other information:

KPi.026 Name: 1: Rl 2; MAN GON 3:na4:na
Titie: na Designation; Minister of the Munitions Industry Depariment DOB: 29 Oct. 1945 POB: na Good quality

ak.a.;: na Low guality a.k,a,: na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport noi PO381230469
(Expires 6 Apr, 2016 ) Natlonal identiflcation no: na Address: na Listed on: 2 Mar, 2016 Other Information:

KPL019 Name: 1: KANG 2; MUNKIL 3:na 4;na

Title: na. Designatlon; na DOB: na POB: na Good quality a.k.a.; Jlang Wen-ji Low quality a.k.a.: na
Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no: PS 472330208 (Explres 4 Jul, 2017) Natlonal
identification no: na Address: na Listed on: 2 Mar, 2018 Other Information: Kang Mun ¥ii has conducted

nuclear procurement actlvitles as a representative of Namchongang, also known as Namhung.

KPi,018 Name: 1:JON 2: MYONG GUK 3:na4:na ]
Title: na Designation: Tanchon Commercial Bank Representatlve in Syria  DOB: 18 Ocl, 1976 POB: na Good
quallty a.k.a.: Cho'n Myo'ng-kuk Low quality a.k.a.: na Natlonality: Democrallc People's Republic of Korea -
Passport no: 4721202031 (Expires 21 Feb, 2017) National idenfification noi na Address: na Listed on: 2 Mar,

2016 Other information:
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KPi.00T Name: 1: CHANG 2: MYONG-CHIN 3: nd 4: na
Title: na Designation: General‘Manager of the Sohae Sateliite Launching Station and head of launch canter at

which the 13 Aprl] and 12 December 2012 launches took place, DOB: a) 19 Feb, 1968 b) 1965 ¢} 1966 POB:

na Good quality a.k.a.: Jang Myong-Jin Low quality ak.a.: na Nationallty: Democratic People's Republic of
Korea Passport no: na National identificatien not na Address: na Listed on: 22 Jan, 2013 Other Information:
General Manager of the Schae Satellite Launching Statlon and head of faunch center at which the 13 April and 12

December 2012 launches took place.

KPi.020 Name: 1; KANG 2: RYONG 3:na4:na
Tittet na Designation: Korea Mining Development Trading Corporation (KOM(D) Representative in Syda DOB: 21

Aug. 1968 POB: na Good quality d.ka.i'na Low quality a.k.a.: na Natlonatity: Democratic People's Republic of
Korea Passport no: na Natfonal [dentiflcation no: na Address: .na Listad on: 2 Mar, 2018 Other information:

KPi.048 Name: 1: PAEK 2: SE BONG 3:na 4: na

Title: na Deslgnation: na DGOB:-24 Mar 1938 POB: na Good quality a.k.a.: na Low quality ak.a. na
Nat{onality: Demaocratic PeOple‘s Republic of Korea Passport no: na National-identification no: na Address:

na Listed on: 2 Jun. 2017 Other information: Paek Se Bong is a former Chairman of the Second Economic
Committee, a former member of the National Defense Commission, and a former Vice Director of Munitions Industry

Department {MID)

KPi.003 Name:! 1: HWANG 2: SOK-HWA 3: na 4: na
Title: na Designation: Director In the Gensral Bursau of Atomic Energy (GBAE) DCOB: na POB: na Good quality

a.k:a.i na Low quality ak.a.: na Natlonality: Democratic People's Republic of Korea Passport not na Natlonal

identlfication na: na Address: na Listed on: 16 Jul, 2009 Other information: Director in the General Bureau

of Atomlc Energy (GBAE); involved in DPRK's nuclear program; as Chief-of the Sclentific Guidance Bureau In the
GRAE, served on thé Sclence Commities inside the Joint Institute for Nuclear Research.

KPL.014-Name: 1; CHOE 2: SONG IL 3: na4:na .
Title: na Designation: Tanchon Commarcial Bank Reprasentatwa DOB: na POB: na Good quality a.k.a.: na

Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratic People's Republic of iKorea Passport no: a) 472320665 (Explres
26 Sep, 2017) h) 563120356 Natlanal identification ne: na.Address: na Listed on: 2 Mar, 2016 (aménded on 1

Jun, 2017} Other Information: Served as the Tanchon Commercial Bank representative In Vietnam,

KPi.052 Name: 1: Rl 2: SU YONG 3! na+4:na
Title: pa Designation: Official for Korea Ryonhong General Corporation, speclalizes in acquisition for DPRK's

defence industrles and support to Pyongyang’s military-related sales, s prosurements aiso probably support the
DPRK's chemical weapons programme DOB: 25 Jun, {868 POB: na Good quallty a.k.a.: na Low quallty a.k.a.:
na Natlonallty: Democratic People's Republic of Korea Passport no: 654310175 Nationalidentification no: na
Address: Cuba Listed on: 2 Jun. 2017 Other information: Gender: male

KPL.025 Name: 1: KO 2; TAE HUN 3:na 4:na
Title: na Designation: Tanchon Commerclal Bank Representative DOB: 25 May 1972 POB: na Good quality

ak.a.: Kim Myong Gi Low quality a.k.a.: na Nationality: Democratic People’s Republic of Korea Passport no;
563120630 (Expires 20 Mar, 2018) National ldentification no: na Address: na Listed on: 2 Mar. 2016 Other

information;

KP1.050 Name: 1: PAK 2: TO CHUN. 3: na 4: pa

.Tiﬂé' na Designation: na DOB: 9 Mar, 1944 POB: na Good quality a.k.a.: Pak Do Chun Low quality a.K.a.! na

Natic.maiity: Demecratic People's Republic of Korea Passport no: na National identification no: na Address: na
Listed on: 2 Jun, 2017 Other information: Pak To Chun Is a former Secretary of Munitions indusiry Department .
MID) and currenily advises on affalrs relating to nuclear and misslle programmaes. He [s a former State Affairs

(
Commission member and is a mermber Workers' Party of Korea Politlcal Bureau,
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KP1,023 Name: 1: KIM 2: TONG MY'ONG 3:na 4 na
Title: na Designation: Pres|dent of Tanchon Commerclal Bank DOB: 1964 POB: na Good quallty a.k.a.: a) Kim

Chin-So’k b} Kim Tong-Myong ¢} Kim Jin-Sok d) Kim Hyok-Chol Low quality a.k.a.: na Natlonallty: Democratic
Paopla’s Republic of Korsa Passport no: na National identification no: na Address: na Listed on: 2 Mar, 2016
Other Information: Kim Tong My'ong is the President of Tanchon Comimercial Bank and has held various positions
within Tanchon Commercial bank since at least 2002, He has also played a rele in menaging Arroggang’s affalrs,

KPi.046 Name: 1:KIM 2: TONG-HO 3:na4d:na
Titla: na Designation; Vietnram Representative for Tanchon Commercial Bank, which is the maln DPRK financial

enfity for weapons and missile-related sales DO B: 18 Aug. 1969 POB: na Good quallfy a.k.a.r na Low qualify
a.k.a.; na Nationality: Democratic Peopls's Republic of Korea Passport ne: 745310111 National identiflcation
no: na Address: Viet Nam Listed on: 2 Jun, 2017 Other Information: Gender: male,

KP1,041 Name: 1: GHO 2; YON CHUN 3: na 4: na
Title: na. Deslgnation: Vice Director of the Organizalion and Guldance Department, which direcls key personnsl

appolntments for the Workers' Party of Korea and the DPRK's military DOB: 28 Sep. 1837 POB: na Good quality
a.k.a: Jo Yon Jun Low qualify a.k.a.: ng Natlonallty: Democratic People's Republic of Korea Passport no: na
Natfonal ldentification no: na Address: na Listed on: 2 Jun, 2017 Other information:

KFi.024 Name: 1: KIM 2: YONG CHOL 3: na4: na
Title: na Deslgnation; KOMID Reprasentafive DOB: 18 Feb, 1962 POB: na Geod quality a.k.a.: na Low quality

a.k.a.: na Nationallty: Democratic People's Republic of Korea Passport no: na Natlonal identification no: na
Address: na Listed on: 2 Mar. 2016 (amended on 1 Jun, 2017) Other Information: Served as the KOMID

representative In [ran.

KPi.053 Name: 1: Rl 2: YONG MU 3:na 4:na
Title: na Deslgnationt"Rl Yong Mu s a Vice Chalrman of the State Affairs Commisslan, which directs and guides

all DPRK's military, defence, and security-refaled affairs, including acquisitorrand proturement DOB: 25 Jan.,
1925 POB: na Good.quallty a.k.d.: na Low quality a.k.a.: na Natlonality: Democratic Paople's Republic of Korea
Passport no; na Natlonal identification no: na Address: na Listed an: 2 Jun. 2017 Other Information:

KPLO17 Name: 1:JANG 2: YONG SON 3:na4:na
Tifle: na Deslgnatiom Korea Mining Development Trading Corperation (KOMID) Representative DOB: 20 Feb.

1957 POB: na Good quallty a.k.a.: na Low quality a,k.a. na Natlonality: Democratic People's Republic of Korea
Passport no: na National Identifleation no: na Address: na Listed on: 2 Mar. 2016 {(amended on 1 Jun. 2017}

Other information: Served as the KOMID representative In Iran,

KPi.043 Name: 1: JO 2; YONG-WON 3: na 4: na
Title: na Designation: Vice Director of the Worker's Party of Korea's Organization and Guidance Department,

which directs key personnel appointmants for the Waorkers' Parly of Korea and the DPRK's military DOB: 24
Qct, 1857 POB; na Goed quality a.k.a.; Cho Yongwon Low quality a.k.a.: na Natlonality: Democratlc People's
Republic of Korea Passport no; na National identification no: na Address: Democratic People's Republic of

Korea .Listed on: 2 Jun, 2017 Other Information: Gender: male

KP1,005 Name:" 1: HAN 2: YU-RO 3: na 4; na
Title: na Daslgnatlon: Director of Korea Ryongaksan General Trading Corporatlon DOB: na POB: na Good

quality a,k.a.: na Low quality a.k.a,: na Nationality: Democratic People's Republic of Korea Passport no: na
National ldenfiflcation no: na Address: na Listed on: 16 Jul, 2009 Other Information: Director of Korea
Ryongaksan General Trading Corporation; involved In OPRK's ballistic missile program,

B. Entitles and other groups
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KPe.021 Name: ACADEMY OF NATIONAL DEFENSE SCIENCE
A.k.a.t na F.k.a.: na Address: Pyongyang, Demacratic People's Republic of Korea Listed on: 2 Mar, 2016
Other Information: The Academy of Natlonal Defense Sclence Is involved in the DPRK's efforis to advance the

devalopment of Its ballisflc misslle and nuclear weapons programs.

KPs.008 Name: AMROGGANG DEVELOFPMENT BANKING CORPORATION
Al a) AMROGGANG Development Bank b} Amnokkang Development Bank F.k.a.: na Address: Tongan-
dong, Pyongyang, Democralic People's Republlc of Korea Listed on: 2 May 2012 Other Information: Amroggang,
which was established in 2006, I3 a Tanchon Commerciaf Bank-related company managed by Tanchon afficials.
Tanchon plays a role In financing KOMID's sales of ballistic missiles and has also been Involved in ballistle missile
" transactions from KOMID to fran's Shehid Hemmat Industrlal Group (SHIG). Tenchon Commercial Bank was
deslgnated by the Committee in April 2008 and s the main DPRK financlal entity for sales of conventional arms,
‘hafistle missiles, and goods related to the assembly and manufacture of such weapons, KOMID was designated
by-the Committes In Aprif 2002 and Is the DPRK's primary arms dealer and main exporter of goods and equipment
related {o ballistic misslies and conventional weapons. The Securlty Councli designated SHIG In resolution 1737

(2006) as an enbity involved In Iran's ballistic misslle programme,

KPe.013 Name: BANK OF EAST LAND .
Ak.a.: a) Dongbang BANK b} TONGBANG U'NHAENG c) TONGBANG BANK F.k.a.: na Address: PO Box 32,

BEL Building, Jonseung-Cung, Moranbong District, Pyongyang, Democrallc People’s Republlc of Korea Llsted

on: 22 Jan. 2013 Other Informatfon: DPRK financlat Institution Bank of East Land facilitates weapons-related

transactions for, and other support to, arms manifacturer and exporter Graen Fine Associated Corporatien {(Green

Rine}. Bank of East Land has actively worked with Green Pine {o transfer funds in a manner that circumvents

sanctions. In 2007 and 2008, Rank of East Land facllitated transactions Involving Green Pine and Iranian financlal

institutions, including Bank Meiii and Bank Sepah, The Security Councl designated Bank Sepah in resolution 1747
{2007} for providing support to Iran's ballistic missile program. Green Pine was designated by the Committee In April

2012,

KPe.022 Name: CHONGCHONGANG SHIPPING COMPANY
A.k.a.: Chong Chon Gang Shipping Co. Lid. F.k.a.: na Address: a) 8§17 Haeun, Donghung-dong, Central District,

Pyongyang, Democratic People’s Republic of Korea b} 817, Hasum, Tonghun-dong, Chung-gu, Pyongyang,
Democratic People's Republle of Korea Listed ont 2 Mar, 2016 Other information: IMO Number: 5342883, The
Chengchongang Shipping Company, through its vessel, the Chong Chon Gang, attempted to directly import the ilficit

shipment of conventional weapons and arms to the DFRK in July 2013,

KPo.023 Name: DAEDONG CREDIT BANK (DCB)
Aka.t a) DCB b) Taedong Credit Bank F.k.a.t na Address: a) Suite 401, Potonggang Hotel, Ansan-Dong,

Pyongchon Qistrict, Pyongyang, Democratic Paopla’s Republic of Kerea b) Ansan-dong, Botonggang Hotel,
Pongchon, Pyongyang, Democratic Paople's Republic of Korea Listed on: 2 Mar. 2016 Other Information;
SWIFT: DCBK KKPY. Dasdang Credit Bank has provided financlal services to the Korea Mining Development
Trading Cerporation (KOMID) and Tanchon Commercial Bank, Since at least 2007, DCB has facilitated hundreds of
financlal fransactions worth miilions of dollars on behaif of KOMID and Tanchon Cemmercial Bank, In some cases,

DCB has knowingly facilitated transactions by using decéptive financial practices.

KPa.040 Nams: DCB FINANCE LIMITED _
AJa.: na F.ka,: na Address: a) Akara Building, 24 de Castro Street, Wickhams Cay |, Road Town, Tortala, British

Virgln Islands b) Dallan, China Listed on: 30 Nov. 2016 Other Information: DCB Finance Limited Is a front
company for Daedong Credit Bank {DCB), a fisted entlty.

KPe.007 Name: GENERAL BUREAU OF ATOMIC ENERGY {GBAE) ‘
AX.a.: General Department of Atomio Energy (GDAE) F.k.a.: na Address: Haeudeng, Pyongchen District,
Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 16 Jul. 2008 Other informationt The GBAE Is
responsible for the DPRK’s nuclear program, which includes the Yongbyon Nuclsar Research Center and its 8
MWe (26 MW} plutonium production research reactor, as well as its fuel fabrication and reprocessing facilities. The
GBAE has held nuclear-refated meetings and discusslons with the International Atomic Energy Agency. GBAE is
the pimary DPRK govemment agency that oversees nuclear programs, Including the operafion of the Yongbyon

Muclear Research Center,
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KPe.010 Name: GREEN PINE ASSOCIATED CORPORATION

Ak,a,: a) CHO'NGSONG UNITED TRADING COMPANY b) CHONGSONG YONHAR c) CH'O'NGSONG YO'NHAP
d} CHOSUN CHAWO'N KAEBAL T'UJA HOESA e) JINDALLAE f) KUMHAERYONG COMPANY LTD. g} NATURAL
RESQURCES DEVELOPMENT AND INVESTMENT CORPORATION h) SAEINGP'IL COMPANY i) National
Resources Development and Investment Corporatfon J) Saeng Pil Trading Corporation F.k.a.; na Address: a)cf

o Reconnalssance General Bureau Headquarters, Hyongjesan-Guyok, Pyongyang, Democratic Peopls's Repubtic
of Korea B} Nungrade, Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea ) Rakrang No, 1 Rakrang District -
Pyongyang Korea, Chilgol-1 dong, Mangyongdae District, Pyongyang, Democratlc Peopls's Republic of Korea
Listad on: 2 May 2012 { amended on 5 Jun. 2017 ) Other information; Green Pine Assoclated Corporation
(“Green Pine") has taken over many of the activilles of the Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID),
KOMID was designated by the Commilitee In April 2009 and Is the DPRK's primary arms dealer and main exporter
of goods and equipment related {o ballistic rlssites and conventional weapons. Green Plne Is also responsible

for approximately half of the arms and related materlel exported by the DPRK, Green Pine has baen identified

for sanctions for exporting arms or related materfal from North Korea, Graen Plne specializes In the production of
maritime miitary craft and armaments, such as submarines, military boats and missfle systems, end has exported
tampedoes and technical assistance to ltanlan defence-related firms, Telephone number: +850-2-18111(ext.

8327). Facsimile number: +850-2-3814685 and +850-2-3813372, Email eddresses: pac@silibank.com and

kndic@co,chesin.com.

KPe.024 Name: HESONG TRADING COMPANY
Alk.a,t na F.k.a,: na Address: Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Llsted on: 2 Mar, 20916 Other

Infermation: The Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID} is the parent company of Hesong
Trading Corporation,

KPe.(05 Name: HONG KONG-ELECTRONICS

A.k.a.: HONG KONG ELECTRONICS KISH CO, F k.a.: na Address: Sanaee Street, Kish Island, lran Listad on:
16 Jui, 2009 Other information: Owned or confrolled by, or acis or purpors {o act for or on behalf of Tanchon
Commercial Bank and KOMID, Hong Kong Electronics has transferred millions of doifars of prohferaﬂon-ralated
funds on behalf of Tanchor Commerclal Bank and KOMID {both designated by the Committee in Aprll 2009) sinca
2007, Hong Kong Electronles has facilitated the movement of money from fran to the DPRK on behalf of KOMID.

KPe.D34 Name: ILSIM INTERNATIONAL BANK .
Ak.a.: na F.k.a.! na Addrass: Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 30 Nov. 2016 Other

informatlon: lisim international Bark Is affitiated with the DPRK military and has a close relationship with Korea
Kwangson Banking Coiporation (KKBC), fslm International Bank has attempted to evade Unlied Nations sanctions.

SWIFT: ILSIKPRY

KPe.043 Name: KANGBONG TRADING CORPORATION
A.k.a.: na Fk.a.: na Address: Democratic People's Republic of Korea Listed on: 2 Jun, 2017 Other information:

The Kangbeng Trading Corporation sold, supplied, transferred, or purchased; directly or Indirectly, to or from the
DPRK, meial, graphfte, coal, or software, where revenus-or goods received may benefif the Gavemment of the
DPRK or the Workers' Parly of Korea, The Kangbong Trading Corporation's parent is the Minlstry of People's Armed

Forces

KPe.019 Name: KOREA COMPLEX EQUIPMENT IMPORT CORPORATION

Ak.a.: ma F.k.a. na Address: Rekwon-dong, Pothonggang District, Pyongyang, Democratic People's Republic of
Korea Llsted on: 7 Mar. 2013 Other Information: Korea Rycnbong General Corporatlon Is the parent company
of Korea Complax Equipment Import Corporation. Korea Ryonbong Generaf Corporation was designated by the
Committee in April 2009 and is a defense conglomerate specializing in acquisition for DPRK defense industrles and

support to that country’s mifitary-related sales.

KPe.035 Name: KOREA DAESONG BANK
Ak.a.;: a) Choson Taesong Unhaeng b) Taesong Bank F.k.a.: na Address: Segori<tong, Gyengheung St.

Potonggang District, Pyongyang, Democratle People's Republic of Korea Listed on? 30 Nov, 2016 Qther
Information: Daesong Bank is owned and controlled by Office 39 of the Korea Workers' Party. SWIFT/BIC:

KDBKKPPY
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KPe.042 Name: KOREA DAESONG GENERAL TRADING CORPORATION

Aka.: a)Daesong Trading b) Daesong Trading Company ¢) Korea Daesong Trading Company d) Korea Daesong
Trading Corporation F.k.a.: na Address: Pulgan Gori Dong 1, Potonggang District, Pyongyang City, Democratic
People's Replblic of Korea Listed on; 30 Nov. 2016 Other information: Korea Daesong General Trading
Comoratlon is affiliated with Offlce 39 through minerals (gold) exports, metals, machinery, agricuitural products,

ginseng, jewelry, and light industry products,

KPe, 037 Name: KOREA FOREIGN TECHNICAL TRADE CENTER

A.k.a.: na F.k.a.: na Address: Democratic People's Republic of Korea Listad en: 30 Nov. 2016 Other
information: Korea Foreign Technlcal Trade Center is a DPRK firm rading in coal. DPRK generates a significant
share of the funds needed to finance lts nuclear and ballistic missite programs by mining natural resources and

selfing those resources abroad.

KPe.011 Name: KOREA HEUNGJIN TRADING COMPANY

Aka.: a) Hunjin TRADING Co. b} Korea Henjin Trading Co. &) Korea Hengjin Trading Company F.k.a.rna
Address: Pyongyang, Democratlc People's Republic of Korea Listed on: 2 May 2012 Other information: The
Korea Heungjin Trading Company is used by KOMID for trading purposes. We suspect it has been involved In
supplylng missile-related goods to Jran’s Shahid Hemmat Industrial Group {SHIG). Heungjin has baen assoclated
with KOMID, and, more specifically, KOMID's procurement office. Heungjin has been used to procure an advanced
digital controller with applications In missile design, KOMID was designated by the Committee In AprHl 2008 and

Is the DPRK's primary arms dealer and main exporter of goods and equipment related to ballistic missiles and
conventional weapons. The Security Coungil designated SHIG in resolution 1737 {2006} as an entity involvad in

iféf's ballistic missie programme.

KPe.006 Name: KOREA HYCKSIN TRADING CORFORATION

Ak.a: KOREA HYOKSIN EXPORT AND IMPORT CORPORATION F.k.a.: na Address: Rakwon-dong,
Pothonggang District, Pyongyang, Democratlc People's Republic of Korea Listed on: 18 Jul 2008 Other
information: A DPRK company based'in Pyongyang that is subordinate to Korea Ryonbong General Corporation .

{deslgnated by the Committee In Aprit 2009) and is involved In the development of WMD,

KPe.039 Name: KOREA INTERNATIONAL CHEMICAL JOINT VENTURE COMPANY

Ak.a,: a) Choson International Chemicals Jolnt Operation Company b} Chosun Intemational Chemicals Joint
Operation Company c) Intemational Chemical Joint Veniure Company F.k.a.z na Address: a) Hamhung, Soulh
Hamgyong Province, Democratic People's Republic of Korea b) Man gyongdage-kuyok, Pyongyang, Democratlc
People's Republic of Korea e) Mangyungdae-gu, Pyongyang, Democratlc People's Republic of Korea Listed an:
30 Nov, 2016 Other information: Korea International Chemical Joint Venture Company Is g subsldlary of Korea
Ryonbong General Corporation - DPRK's defense conglomerate specializing in-acquisition for DPRK defense
industries and support to Pyongyang's military related sales — and has engaged In proliferation-related {ransactions.

KPe.014 Name: KOREA KUMRYONG TRADING CORPORATION
Ak.a. na F.X.a.: na Address: na Listed on: 22 Jan, 2013 Othar informatlon: Used as an alias by the Korea

Mining Development Trading Corporation {KOMID) 1o cary out procurement activities. KOMID was designated by
the Committee In April 2009 and is the DPRK's primary arms dealer and main exporter of goods and equipment

related to ballistic misslles and conventional weapons.

KPe.044 Name: KOREA KUMSAN TRAOING CORPORATION
A.ka.: na F.k.a.: na Address: Pyongyang, Pemocratic People’s Republic of Korese Listed on: 2 Jun, 2017 Other

Information: Korea Kumsan Trading Corporatlon Is owned or controlfed by, or acting or purporiing to act for or
on hehalf of, directly or Indirectly, the General Bureau of Atomic Energy, which oversees the DPRK’s nuclear

programme

KPs,025 Name: KOREA KWANGSON BANKING CORPORATION {KKBC)

Ak.a.: KKBC F.k.a.: na Address: Jungson-dong, Sungrl Street, Central District, Pyongyang, Democratic People's
Republic of Korea Listed on: 2 Mar. 2016 Other Information: KKBG provides financial services in support to
Tanchon Commercial Bank and Korea Hyoksln Trading Corporation, a subordinate of the Korea Ryonbong General
Corporation, Tanchon Commercial Bank has used KKBC to facliitate funds transfers likely amounting o millfons of

dollars, Including fransfers invoivinig Korea Mining Development Corporation related funds.
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KPe,026 Name: KOREA KWANGSONG TRADING CORPORATION
Ak.a.: na f.ka.; na Address: Rakwon-dong, Pothonggang District, Pyongyang, Democratic People's Republic
of Korea Listed on: 2 Mar, 2016 Other Information: The Korea Ryongbong Qeneral Corporation is the parent

company of Korea Kwangsong Trading Corporation,

KPe,001 Nama: KOREA MINING DEVELOPMENT TRADING CORFPORATION

Ak.a.: a) CHANGGWANG SINYONG CORFORATION b) EXTERNAL TECHNCLOGY GENERAL
CORPORATION cj DPRKN MINING DEVELOPMENT TRADING COOPERATION d) "KOMID" E.k.a.¢ na Address:
Central District, Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 24 Apr. 2009 Other information:
Primary arms dealer and maln exporter of goods and equipment related fo ballistic missiles and conventlonal

weapons,

KP2.,038 Name: KOREA PUGANG TRADING CORPORATION

A.k.a.:na F k.82 na Address: Rakwon-dong, Pothonggang District, Pyongyang, Democratic People’s Repubiic of
Kerea Listed on: 30 Nov, 2016 Other Infarmation: Korea Pugang Trading Corporation Is owned by the Korea
Ryonbong General Comoration, DPRK's defense conglomerate specializing In acquisition for DPRK defense

Industries and-support to Pyongyang's mitttary related sales.

KPa,002 Name: KOREA RYONBONG GENERAL CORPORATION

A.k.a.: KOREA YONBONG GENERAL CORPORATION F.k.a.: LYONGAKSAN GENERAL TRADING
CORPORATION Address: a) Pot'onggang Disfrict, Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea b)
Rekwon-deny, Pothonggang District, Pyongyang, Democratic People's Republlc of Karea Llsted on: 24 Apr, 2009
Other information: Defense conglomerate speclalizing in acqulsition for DPRK defense industrles and suppart to

that country’s military-related sales,

KPe.0168 Name; KOREA RYONHA MACHINERY JOINT VENTURE CORPORATION
A.k.e.r a) Chosun Yunha Machinery Joint Operation Company b} Korea Ryenha Machinery J/V Corporation ¢)
Ryonha Machinery Joint Venture Corporation d) Ryonha Machinery Corperation e) Ryanha Maghinery f) Ryonha
Machine Tool g} Ryenha Machine Tool Corporation h) Ryonha Machinery Corp. }) Ryonhwa Machinery Joint
Venture Corporation J} Ryonhwa Machinery JV'k) Hulchon Ryonha Machinery General Plant 1) Unsan m) Unsan
Solid Tools nj Millim Technology Company o) SiS¥ Bt SR 5 &4 F.k.a.: na Address: a) Tongan-dong, Central
District, Pyongyang, Democratic People's Repuhlic of iorea b) Mangungdae-gu, Pyongyang, Democratic People's
Republic of Korea ¢} Mangyongdas District, Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 22
Jan, 2013 { amended on 7 Jan. 2014, Z Apr, 2014 } Other Information: Korea Ryonbong General Corporation is
the parent company of Kbrea Ryonha Machinery Joint Venturs Corporation, Korea Ryonbong General Corporation
was deslgnated by the Committee in April 2009 and is a defense conglomerate speclalizing In acquisition for DPRK
~ defense Industries and support to that country’s military-related sales. Emall addresses: ryonha@sliibank com;
sje-117@hotmatl.com; and millim@silibank.com. Telephone numbers; 850-2-18111; 850-2-18111-8642; and 650 2

18111-3818642, Facsimile number; 850-2-381-4410

KPe.041 Name; KOREA TAESONG TRADING COMPANY
Ak.a.: na F.k.a.: na Address; Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 30 Nov, 20168 Other

Information; Korea Taésong Trading Company has acted on behalf of KOMID in dealings with Syria,

KPg.033 Name; KOREA UNITED DEVELOPMENT BANK
Ak.a. na Fk.a.: na Address: Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 30 Nov. 2016 Other
information? Korea Uniled Davelopment Bank operetes in the financial services industry of the DPRK stonomy,

SWIFT/BIC: KUDBKPPY

KPe.012 Name; KCREAN CCMMITTEEFOR SPACE TECHNCLOGY

Ak.a.: a) DPRK Committes for Space Technology b) Department of Space Technology of the DPRK ¢} Committee
for Space Technology d} KGST F.k.a.: na Address: Pyongyang, Democratic People's Repubiic of Kerea Listed on:
22 Jan, 2013 Other Informatian: The Korean Committee for Space Technology (KCST) orchestrated the DPRK's .
faunches on 13 April 2012 and 12 December 2012 via the satsllite coniral center-and Sohae launch area,
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KPe.D08 Name: KOREAN TANGUN TRADING CORPORATION

Ak.a.: na Fk.a.: na Address: Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 16 Jul, 2008

Other Information: Korea Tangun Trading Corporation Is subordinate to DPRK's Second Academy of Natural
Sclences and Is primarily respansible for the procurement of commoditles and technologles fo support DPRK’s
defense resaarch and development programs, Inciuding, but not limited to, WMD and delivery system programs and
procurement, including materlals that are controlied or prohibited under relevant multilateral control regimes.

KPe.045 Name: KORYO BANK
A.k.a.:na F.k.a.: na Address: Pyongyang, Democratic People's Republic of Korea Listed on: 2 Jun, 2017 Other

Information: Koryo Bank operates in the financlal sarvices industry In the DPRK's econamy and is associated with
Office 38 and Office 39 of the KWP

KPe, 017 Name: LEADER (HONG KONG) INTERNATIONAL

A.ka.r a) Leader International Trading Limited b} Leader (Hong Kang) International Trading Limited F.k.a.: na
Address: LM-873, RM B, 14/F, Wah Hen Commerclal Centre, 383 Hennessy Road, Wanchai, Hong Kong Special
Adrinistrative Reglon Listed on: 22 Jan, 2013 { amended on 20 Jun, 2014 ) Other Infermation: Facflitates
shipments on behalf of the Korea Mining Development Trading Corporation (KOMID), KOMID was designated by the
Committee in April 2009 and Is the DPRK's primary arms dealer and maln exporter of goods and equipment related
to ballistic mlssiles and conventional weapons. Hong Kong company registration number 1177053,

KPe.027 Name: MINISTRY OF ATOMIC ENERGY INDUSTRY
Ak.a.: MAEI F.k.a.: na Address: Haeun-2-dong, Pyongchon District, Pyongyang, Democratic Peaple’s Republic
‘6f'Korea Listed on: 2 Mar, 2018 Other Information: The Ministry of Momic Ensngy Industry was created [n 2013
for the purpose of modernizing the DPRK's atomic energy Industry o Increase the production of nuclear materials,
improve thelr quality, and further develop an independent DPRK nuclear industry. As such, the MAE] is known lo
be a critical player in the DPRK's development of nuclear weapons and is [n charge of day-to-day operaiion of the
country's nuclear weapons program, and under it are othar nuclear-refated organizations, Under this minlstry are a
number of nuclear-ralated organizations and research centers, as welt as two commitiees: an isotope Application
Committes and & Nuclear Energy Committee. The MAE! also directs a nuclear research center at Yongbyun, the
slts of the DPRK's known plutonium facilitles, Furthermore, in the 2015 Panel of Experis {FOE) repoit, the PCE
stated that Ri Je-son, a former direcior of the GBAE who was designated by the Commiitee eslablished pursuant to
resojution 1718 {20086) In 2009 for engagement in or support for nuclear related programs, was appolrted as head of

the MAE! an Aprit 9, 2014,

KPe,028 Name: MUNITIONS INDUSTRY DEPARTMENT

Ak.a.: a) Military Supples Industry Department b) MiD F.k.a.t na Address: Pyongyang, Democratic People’s
Republic of Korea Listed on: 2 Mar, 2016 Other Informatlon: The Munitions Industry Department is involved
in key aspects of the DPRK's missile prograrn, MID is responsible for oversesing the development of the DPRK's
ballistlc missfles, including the Taepo Dong-2.The MID oversees the DPRK's weapons production and R&D
programs, including the DPRK's balilstic missile program. The Second Economic Committee and the Second
Academy of Natural Sclences — also designated In August 2010 ~ are subordinate to the MID, The MID In recent

years has worked to develop the KNG8 road-moebile [CBM,

KPe.004 Name: NAMCHONGANG TRADING CORPORATION
AJua. a) NCG b) NAMCHONGANG TRADING c) NAM CHON GANG CORPORATION d) NOMCHONGANG

TRADING CO., ) NAM CHONG GAN TRADING CORPORATION f} Namhung Trading Corporation g) Korea
Daeryonggang Trading Corporation h) Kerea Tearyonggang.Trading Corporation F.k.a.: na Address! a}
Pyongyang, Democratic People’s Republic of Korea b) Sengujadong 11-2for Kwangbok-dong), Mangyongdae
Distrct, Pyongyang, Democratic People's Repubﬂc of Korea Listed on! 16 Jul. 2009 ( amended on 2 Mar, 2016,
5 Jun. 2017} Other information: Namchongang is & DPRK trading company subordinate to the General Bureau
of Atomic Energy (GBAE). Namchongang has been Involved [n the procurement of Japanesa origln vacuum
pumps that were Identified at a OPRK nuclear facllity, as weli as nuclear-refated procurement asscclated with &
German individual, it has further been involved In the purchase of aluminum tubes and other equipment specifically
suitable for 2 uranium ensichment program from the late 1990s. lis representative is a former diplomat who served
as DPRK’s representatlve for the IAEA Inspection of the Yongbyon nudlear facliities In 2007, Namchongang’s
proliferation activities are of grave concem given the DPRK's past proliferation activitles. Telephone numbers:
+850-2-18111, 18222 {ext, 8573), Facsimile number: +850-2-381-4687.
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KPe.029 Name: NATIONAL AEROSFAGE DEVELOPMENT ADMINISTRATION
Ak.a,: NADA F.k.a.: na Address: Democratic People's Republic of Korea Listed on: 2 Mar. 2016 Other
Informatlon: NADA Is Invoived in the DPRK's development of space sclence and technology, including satellite

launches and carrler rocksts.

KPe.020 Name: QCEAN MARITIME MANAGEMENT COMPANY, LIMITED (OMM)

Ak.a.:naF.k.a.: na Address: a&) Donghung Dong, Central Distrlct, PO Box 120, Pyongyang, Democrallc People's
Republic of Korea b} Dongheung-dong Changgwang Street, Chung-Ku, PO Box 128, Pyongyang, Democratic
People's Republic of Korea Listed on: 28 Jul, 2014 Other information: Ocean Maritime Management Company,
Limited is the operator/manager of the vessel Chong Chon Gang. # played a key rola in arranging the shipment

of congealed cargo of arms and related materlel from Cuba to the DPRK In July 2013, As such, Ocean Maritime
Management Company, Limited coniributed to actlvitles prohibifed by the resolutions, namely the arms embargo
imposed by resolution 1718 (2006}, as modified by resolution 1874 (2009), and-contributed to the evaslon of the
measures fmposed by these resolutions, Intemational Marifime Crganizafion {(IMO) Number; 1790183,

KPz.030 Name: OFFICE 38
Ak.a.! a) Office #39 b) Office No, 39 ¢) Bureau 39 d) Central Committee Bureau 39 &) Third Floor f) Division 39

F.k.a,: na Addrass: Democratic People's Republic of Korea Listed on: 2 Mar, 2016 Other Information; DPRK
goyernment anfity

KFe.031 Hame; RECONNAISSANCE GEMERAL BUREAU

AX.a.; a) Chongch'al Ch'ongguk b) KPA Unlt 586 ¢} RGB F.k.n.: na Address: a) Hyongjesan-Guyok, Pyongyang,
Democratic People’s Republic of Korea b) Nungrado, Pyongyang, Democratlc People’s Republic of Korea Listed
on: 2 Mar, 2016 Other Informatian: The Reconnalssance General Bureau Is the DFRK's prermiare inteligence
organization, created In early 2008 by the merger of existing intelligence organizations from the Korean Workers'
Parly, the Qperations Department and Office 35, and the Reconnalssance Bureau of the Korean People’s Army, The
Reconnalssance General Bureau frades In conventional arms and confrols the DPRK gonventional ams firm Green

Pine Associated Corporation.

KPe.018 Name: SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES

AJ.a, a) 2ND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES b} CHE 2 CHAYON KWAHAKWON c} ACADEMY OF
NATURAL SCIENCES d) CHAYON KWAHAK-WON &) NATIONAL DEFENSE ACADEMY, f) KUKPANG KWAHAK-
WON g) SECOND ACADEMY OF NATURAL SCIENCES RESEARCH INSTITUTE h} SANSRI F.k.a.: na Address:;
Pyongyang, Democratic People's Repubilc of Korea Listed on: 7 Mar. 2013 Other information: The Second
Academy of Natural Sclences s & national-level organization responsible for research and development of the
DPRK's advanced weapens systems, including missiles and probably nuclear weapons, The Second Academy of
Nafural S¢fences uses a number of subordinate organlzations fo obtain-technelogy, equipment, and information
from overseas, inciuding Tangun Tracing Corporation, for use in the DPRK's migsile and probkably nuclear
weapons programs, Tangun Trading Corporation was designated by the Committee in July 2009 and Is primarily
responsible for the procurement of commoditles and technologles to support DPRK’s defense research and
devetopment programs, including, but not limited to, weapons of mass desiruction and dellvery system programs
and procurement, including materials that are controlled or prohtbited under relevant muilifateral controt regimas,

KPe.(132 Name: SECOND ECONCMIC COMMITTEE .
A.k.a.: na F.ka.: na Address: Kangdong, Democratic People's‘Republic of Korea Listed on; 2 Mar, 2018 Other

informatlon: The Second Econornic Committee Is Involved In key aspects of the DPRK's misslle program, The
Second Econemic Committee Is responsible for overseeing tha production of the DPRK's balilstic misslies, and

directs the activities of KOMID,

KPe,036 Name: SINGWANG ECONOMICS AND TRADING GENERAL CORPORATION

Ak.a.; na Fka.:na Address: Democratic People's Republic of Korez Listed on: 30 Nov. 2016 Other
Informatlon: Singwang Economics and Trading General Corporation is a DPRK firm for trading in coal, DPRK
generates a significant share of the money for its nuclear and baliistic missile programs by mining natural fesources

and selling those resources abroad.
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KPe.046 Name: STRATEGIC ROCKET FORCE QF THE KCREAN FPEQPLE'S ARMY

Ak.as a) Strategic Rocket Force b) Strategic Rocket Force Command of KPA ¢ Strateglc Force d) Strategle
Forces F.X.a.i na Address: Pyongyang, Democratic Pecple's Republic of Korea Listed on: 2 Jun. 2017 Other
Information: The Strategic Rocket Force of the Korean People's Army Is in charge of all DPRK ballistic missile
programmes &nd fs responsible for SCUD and NODONG launchas

KPa,003 Name: TANCHON COMMERGIAL BANK
Ak.a.:naF.ka.:

a) CHANGGWANG CREDIT BANK k) KOREA CHANGGWANG CREDIT BANK Address:

Saemut 1-Dong Pyongchon District, Pyongyang, Demacratic People's Republic of Kerea Listad on: 24 Apr, 2009
Other information: Main DPRK financial entity for sales of conventional arms, ballistic missiles, and goads related

to the assembly and manufacture of such weapons.

KPe.015 Name: TOSONG TECHNOLOGY TRADING CORPORATION

AX.a.: na F.ka.:.na Address: Pyongyang, Demacratic People's Republic of Korea Listed on: 22 Jan, 2013 Other
infermation: The Korea Mining Development Corporation (KOMID) is the parent company of Tosong Techndlogy
Trading Gorporation, KOMID was designated by the Committee In Aprif 2008 and is the DPRK's primary arms dealer
and main exporter of goods and squipment related to balllstlc missiles and conventlonal weapons.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 50/2017

Considerando que a Reptblica Popular da China é Parte
signatdria na Convencdo de Minamata sobre o Merctrio, con-
cluida em Kumamoto, Japao, em 10 de Outubro de 2013, e
doravante designada por Conven¢do de Minamata, tendo
efectuado o depésito do seu instrumento de ratificagdo junto
do Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas em 31 de Agosto de
2016;

Considerando igualmente que, no momento do aludido
depdsito do seu instrumento de ratificagdo, a Republica Popular
da China declarou que a Convengdo de Minamata se aplica a
Regido Administrativa Especial de Macau da Republica Popular
da China;

Considerando ainda que, nos termos do disposto no n.° 1 do
seu artigo 31.° a Convencao de Minamata entra em vigor na
ordem juridica internacional, incluindo a Republica Popular da
China e a sua Regido Administrativa Especial de Macau, em
16 de Agosto de 2017,

O Chefe do Executivo, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da
Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formuldrio dos diplomas), manda
publicar a Convencdo de Minamata, nos seus textos auténticos
em linguas chinesa e inglesa, acompanhados da tradugdo para
a lingua portuguesa.

Promulgado em 28 de Agosto de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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MINAMATA CONVENTION ON MERCURY

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its
long-range atmospheric transport, its persistence in the environment once
anthropogenically introduced, its ability to bioaccumulate in ecosystems and
its significant negative effects on human health and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council
of the United Nations Environment Programme to initiate international action
to manage mercury in an efficient, effective and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United Nations
Conference on Sustainable Development “The future we want”, which called for
a successful outcome of the negotiations on a global legally binding instrument
on mercury to address the risks to human heaith and the environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable Development’s
reaffirmation of the principles of the Rio Declaration on Environment and
Development, including, inter alia, common but differentiated responsibilities,
and acknowledging States’ respective circumstances and capabilities and the
nced for global action,

Aware of the health concerns, especially in developing countries,
resulting from exposure to mercury of vulnerable populations, especially
women, children, and, through them, future generations,

Noting the particular vulnerabilities of Arctic ecosystems and
indigenous communities because of the biomagnification of mercury and
contamination of traditional foods, and concerned about indigenous
communities more generally with respect to the effects of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular
the serious health and environmental effects resulting from the mercury
pollution, and the need to ensure proper management of mercury and the
prevention of such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technological, and
capacity-building support, particularly for developing couniries, and countries
with economies in transition, in order to strengthen national capabilities for the
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management of mercury and to promote the effective implementation of the
Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the
protection of human health related to mercury and the roles of relevant
multilateral environmental agreements, especially the Basel Convention on the
Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their
Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent

Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in Internmational
Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in
the field of the environment and trade are mutually supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the

rights and obligations of any Party deriving from any existing international
agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy
between this Convention and other international instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking
additional domestic measures consistent with the provisions of this Convention
in an effort to protect human health and the environment from exposure to
mercury in accordance with that Party’s other obligations under applicable

internatiqnal law,
Have agreed as follows:
Article 1
Objective
The objective of this Convention is to protect the human health and the

environment from anthropogenic emissions and releases of mercury and
mercury compounds. '
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Article 2
Definitions
For the purposes of this Convention:

(a) “Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining
conducted by individual miners or small enterprises with limited capital
investment and production;

(b) “Best available techniques” means those techniques that are the
most effective to prevent and, where that is not practicable, to reduce
emissions and releases of mercury to air, water and land and the impact of such
emissions and releases on the environment as a whole, taking into account
economic and technical considerations for a given Party or a given facility
within the territory of that Party, In this context:

(i)  “Best” means most effective in achieving a high general level of
protection of the environment as a whole;

(ii)  “Awvailable” techniques means, in respect of a given Party and a
- given facility within the territory of that Party, those techniques
developed on a scale that allows implementation in a relevant
industrial sector under economically and technically viable
conditions, taking into consideration the costs and benefits,
whether or not those techniques are used or developed within the
territory of that Party, provided that they are accessible to the
operator of the facility as determined by that Party; and

(iii) “Techniques™ means technologies used, operational practices and
the ways in which installations are designed, built, maintained,
operated and decommissioned;

(c) “Best environmental practices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and strategies;

(d) “Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);
(¢) “Mercury compound” means any substance consisting of atoms of
mercury and one or more atoms of other chemical elcments that can be

separated into different components only by chemical reactions;

(f) “Mercury-added product” means a product or product component
that contains mercury or a mercury compound that was intenticnally added;
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(g) “Party” means a State or regional economic integration
organization that has consented to be bound by this Convention and for which
the Convention is in force;

(h)  “Parties present and voting™ means Parties present and casting an
affirmative or negative vote at a meeting of the Parties;

(i)  “Primary mercury mining” means mining in which the principal
material sought is mercury;

()  “Regional economic integration organization” means an
organization constituted by sovereign States of a given region to which its
member States have transferred competence in respect of matters governed by
this Convention and which has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this
Convention; and :

(k) “Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury
compounds consistent with this Convention, including, but not limited to, uses
consistent with Articles 3,4, 5, 6 and 7.

Article 3
Mercury supply sources and trade
1. For the purposes of this Article:

(a) References to “mercury” include mixtures of mercury with other
substances, including alloys of mercury, with a mercury concentration of at
least 95 per cent by weight; and

(b  “Mercury compounds” means mercury {I) chloride (known also
as calomel), mercury (I} oxide, mercury (II) sulphate, mercury (II) nitrate,
cinnabar and mercury sulphide.

2. The provisions of this Article shall not apply to:

(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for
laboratory-scale research or as a reference standard; or

(b) . Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury
compounds present in such products as non-mercury metals, ores, or mineral
products, including coal, or products derived from these materials, and
unintentional trace quantities in chemical products; or

() Mercury-added products,
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3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not being
conducted within its territory at the date of entry into force of the Convention
for it. .

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was being
conducted within its territory at the date of entry into force of the Convention
for it for a period of up to fifteen years afier that date. During this period,
mercury from such mining shall only be used in manufacturing of
mercury-added products in accordance with Asticle 4, in manufacturing
processes in accordance with Article 5, or be disposed in accordance with
Article 11, using operations which do not lead to recovery, recycling,
reclamation, direct re-use or alternative uses.

3. Each Party shall:

{a) Eundeavour to identify individual stocks of mercury or mercury
compounds exceeding 50 metric tons, as well as sources of mercury supply
generating stocks exceeding 10 metric tons per year, that are located within its
territory;

{b) Take measures to cnsure that, where the Party determines that
excess mercury from the decommissioning of chlor-alkali facilities is available,
such mercury is disposed of in accordance with the guidelines for
environmentally sound management referred to in paragraph 3 (a) of Article 11,
using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct
re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:

(a)  To a Party that has provided the exporting Party with its written
consent, and only for the purpose of:

(i)  Ause allowed to the importing Party under this Convention; or
(ii)  Environmentally sound interim storage as set out in Article 10; or

(b) To a non-Party that has provided the exporting Pasty with its
written consent, including certification demonstrating that:

(i)  The non-Party has measures in place to ensure the protection of
human health and the environment and to ensure its compliance
with the provisions of Articles 10 and 11; and
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(ii)  Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under
this, Convention ot for environmentally sound interim storage as
set out in Article 10.

7. An exporting Parly may rely on a general notification to the Secretariat
by the importing Party or non-Party as the written consent required by
paragraph 6. Such general notification shall set out any terms and conditions
under which the importing Party or non-Party provides its consent. The
notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The
Secretariat shall keep a public register of all such notifications.

8. Each Party ghall not allow the import of mercury from a non-Party to
whom it will provide its written consent unless the non-Party has provided
certification that the mercury is not from sources identified as not allowed
under paragraph 3 or paragraph 5 (b).

9. A Party that submits a general notification of consent under paragraph 7
may decide not to apply paragraph 8, provided that it maintains comprehensive
restrictions on the export of mercury and has domestic measures in place to
ensure that imported mercury is managed in an environmentally sound manner.
The Party shall provide a notification of such decision to the Secretariat,
including - information describing its export restrictions and domestic
regulatory measures, as well as information on the quantities and countries of
origin of mercury imported from non-Parties. The Secretariat shall maintain a
public register of alt such notifications. The Implementation and Compliance
Committee shall review and evaluate any such notifications and supporting
information in accordance with Article 15 and may make recommendations, as
appropriate, to the Conference of the Parties. '

10. The procedure set out in paragraph 9 shall be available until the
conclusion of the second meeting of the Conference of the Parties. After that
time, it shall cease to be available, unless the Conference of the Parties decides
otherwise by simple majority of the Parties present and voting, except with
respect to a Party that has provided a notification under paragraph 9 before the
end of the second meeting of the Conference of the Parties.

11, Each Party shall include in its reports submitted pursuant to Article 21
information showing that the requirements of this Article have been met.

12. The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further
guidance in regard to this Article, particularly in regard to paragraphs 5 (a), 6
and 8, and shall develop and adopt the required content of the certification
referred to in paragraphs 6 (b) and 8.
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13.  The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade in
specific mercury compounds compromises the objective of this Convention
and consider whether specific mercury compounds should, by their listing in
an additional annex adopted in accordance with Article 27, be made subject to
paragraphs 6 and 8.

ARTICLE 4
MERCURY-ADDED PRODUCTS

1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the
manufacture, import or export of mercury-added products listed in Part I of
Annex A after the phase-out date specified for those products, except where an
exclusion is specified in Annex A or the Party has a registered exemption
pursuant to Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of
‘ratification or upon entry into force of an amendment to Annex A for it, that it
will implement different measures or strategies to address products listed in
Part T of Annex A. A Party may only choose this alternative if it can
demonstrate that it has already reduced to a de minimis level the manufacture,
import, and export of the large majority of the products listed in Part I of
Annex A and that it has implemented measures or strategies to reduce the use
of mercury in additional products not listed in Part I of Annex A at the time it
notifies the Secretariat of its decision to use this alternatwc In addition, a
Party choosing this alternative shall:

(a) . Report at the first oppoertunity to the Conference of the Parties a
description of the measures or strategies implemented, including a
quantification of the reductions achieved;

(b) Implcment measures or strategies to reduce the use of mercury in
any products listed in Part I of Annex A for which a dé minimis value has not
yet been obtained;

(c)  Consider additional measures to achieve further reductions; and

(d)  Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any
product category for which this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the
Conference of the Parties shall, as part of the review process under paragraph 8,
review the progress and the effectiveness of the measures taken under this
paragraph.
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3. Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in
Part I1 of Annex A in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on mercury-added products and their
alternatives, and shall make such information publicly available. The
Secretariat shall also make publicly available any other relevant information
submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into
assembled products of mercury-added products the manufacture, import and
export of which are not allowed for it under this Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in
commerce of mercury-added products not covered by any known use of
mercury-added products prior to the date of entry into force of the Convention
for it, unless an assessment of the risks and benefits of the product
demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall provide to
the Secretariat, as appropriate, information on any such product, including any
information on the environmental and human health risks and benefits of the
product. The Secretariat shall make such information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a
mercury-added product in Annex A, which shall include information related to
the availability, technical and economic feasibility and environmental and
health risks and benefits of the non-mercury alternatives to the product, taking
into account information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex A and may
consider amendments to that Annex in accordance with Article 27.

9 In reviéwiug' Annex A pursuant to paragraph 8§, the Conference of the
Parties shall take into account at least:

{a) . Any proposal submitted under paragraph 7;
(b)  The information made available pursuant to paragraph 4; and
(¢}  The availability to the Parties of mercury-free alternatives that are

technically and economically feasible, taking intc account the envircnmental
and human health risks and benefits,
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Article §

Manufacturing processes in which mercury or
mercury compounds are used

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes
in which mercury or'mercury compounds are used shall not include processes
using mercury-added products, processes for manufacturing mercury-added
products or processes that process mercury-containing waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of
mercury or mercury compounds in the manufacturing processes listed in Part 1
of Annex B after the phase-out date specified in that Annex for the individual
processes, except where the Party has a registered exemption pursuant to
Article 6. ‘

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or mercury
compounds in the processes listed in Part II of Annex B in accordance with the
provisions set out therein. ‘

4, The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties,
collect and maintain information on processes that use mercury or mercury
compounds and their alternatives, and shall make such information publicly
available. Other relevant information may also be submitted by Parties and
shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Annex B shall:

{(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or
mercury compounds from those facilities;

(b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information
~ on the measures taken pursuant to this paragraph; and

(¢) Endeavour to identify facilities within its territory that use
mercury or mercury compounds for processes listed in Annex B and submit to
the Secretariat, no later than three years after the date of entry into force of the
Convention for it, information on the number and types of such facilities and
the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in those
facilities. The Secretariat shall make such information publicly available.

6. Each Party shall not allow the use of mercury or mercury compounds in
a facility that did not exist prior to the date of entry into force of the



15280 JRFTHF BT b 23— — H36H —2017 9 H6 H

Convention for it using the manufacturing processes listed in Annex B. Ne
exemptions shall apply to such facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility using any
other manufacturing process in which mercury or mercury compounds are
intentionally used that did not exist prior to the date of entry into force of the
Convention, except where the Party can demonstrate to the satisfaction of the
Conference of the Parties that the manufacturing process provides significant
environmental and health benefits and that there are no technically and
economically feasible mercury-free alternatives available providing such
benefits.

8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new
technological developments, economically and technically feasible mercury-
free alternatives, and possible measures and techuiques to reduce and where
feasible to eliminate the use of mercury and mercury compounds in, and
emissions and releases of mercury and mercury compounds from, the
manufacturing processes listed in Annex B.

9. Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list a
manufacturing process in which mercury or mercury compounds are used, It
shall include information related to the availability, technical and economic
feasibility and environmental and health risks and benefits of the non-mercury
alternatives to the process,

10.  No later than five years after the date of entry into force of the
Convention, the Conference of the Parties shall review Annex B and may
consider amendments to that Annex in accordance with Article 27.

11, In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of
the Parties shall take into account at least:

()  Any proposal submitted under paragraph 9;
(b)  The information made available under paragraph 4; and
{¢)  The availability for the Parties of mercury-free alternatives which

are technically and economically feasible taking into account the
environmental and health risks and benefits.



N.?36 — 6-9-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE 15281

Article 6
Exemptions available to a Party upon request

1. Any State or regional economic integration organization may register for
one or more exemptions from the phase-out dates listed in Annex A and
Annex B, hereafter referred to as an “exemption”, by notifying the Secretariat
in writing: : :

(a) ~ On becoming a Party to this Convention; or

(b) In the case of any mercury-added product that is added by an
amendment to Annex A or any manufacturing process in which mercury is
used that is added by an amendment to Annex B, no later than the date upon
which the applicable amendment enters into force for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the
Party’s need for the exemption.

2. An exemption can be registered either for a category listed in Annex A
or B or for a sub-category identified by any State or regional ecomomic
integration organization.
3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a
register, The Secretariat shall establish and maintain the register and make it
available to the public.
4. The register shall include:

(a)  Alist of the Parties that have one or more exemptions;

(b)  The exemption or exemptions registered for each Party; and

(¢)  The expiration date of each exemption.
5. Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all
exemptions pursuant to paragraph 1 shall expire five years after the relevant
phase-out date listed in Annex A or B.
6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to

extend an exemption for five years unless the Party requests a shorter period.
In making its decision, the Conference of the Parties shall take due account of:
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(a) A report from the Party justifying the need to extend the
exemption and outlining activities undertaken and planned to eliminate the
need for the exemption as soon as feasible;

(b}  Available information, including in respect of the availability of
alternative products and processes that are free of mercury or that involve the
consumption of less mercury than the exempt use; and

(¢) Activities planned or under way to provide environmentally
sound storage of mercury and disposal of mercury wastes,

An exemption may only be extended once per product per phase-out date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written
notification to the Secretariat. The withdrawal of an exemption shall fake
effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration
organization may register for an exemption after five years after the phase-out
date for the relevant product or process listed in Annex A or B, unless one or
more Parties remain registered for an exemption for that product or process,
having received an extension pursuant to paragraph 6. In that case, a State or
regional economic integration organization may, at the times set out in
paragraphs 1 (a) and (b), register for an exemption for that product or process,
which shall expire ten years after the relevant phase-out date,

9. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years
after the phase-out date for a product or process listed in Annex A or B,

Article 7
Artisanal and small-scale gold mining

1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and
small-scale gold mining and processing in which mercury amalgamation is
used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and processing
subject to this Article within its territory shall take steps to reduce, and where
feasible eliminate, the use of mercury and mercury compounds in, and the
emissions and releases to the environment of mercury from, such mining and
processing.
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3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party
determines that artisanal and small-scale gold mining and processing in its
territory is more than insignificant. If it so determines the Party shall:

(a) Develop and implement a national action plan in accordance with
Annex C; :

(b}  Submit its national action plan to the Secretariat no later than
three years after entry into force of the Convention for it or three years after
the notification to the Secretariat, whichever is later; and

(c) Thereafter, provide a review every threc years of the progress

made in meeting its obligations under this Article and include such reviews in
its reports submitted pursuant to Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to achieve
the objectives of this Article. Such cooperation may include:

(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or
mercuory compounds for use in artisanal and small-scale gold mining and
processing;

(b)  Education, outreach and capacity-building initiatives;

(¢) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative
practices;

(d)  Provision of technical and financial assistance;

(¢)  Partnerships to assist in the implementation of their commitments
under this-Article; and

(f)  Use of existing information exchange mechanisms to promote
knowledge, best environmental practices and alternative technologies that are
environmentally, technically, socially and economically viable.

Article 8

Emissions

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing
emissions of mercury and mercury compounds, often cxpressed as “total
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mercury”, to the atmosphere through measures to control emissions from the
point sources falling within the source categories listed in Annex D,

2. For the purposes of this Article:

(8) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds
to the atmosphere;

(b) “Relevant source” means a source falling within one of the source
categories listed in Annex D. A Party may, if it chooses, establish criteria to
identify the sources covered within a source category listed in Annex D so long
as those criteria for any category include at least 75 per cent of the emissions
from that category;

(¢} “New source” means any relevant source within a category listed
in Annex D, the construction or substantial modification of which is
commenced at least one year after the date of:

(i)  Entry into force of this Convention for the Party concerned; or

(ii) Entry into force for the Party concerned of an amendment to
- Annex D where the source becomes subject to the provisions of this
Convention only by virtue of that amendment;

(d)  “Substantial modification” means modification of a relevant
source that results in a significant increase in emissions, excluding any change
in emissions resulting from by-product recovery. Ii shall be a matter for the
Party to decide whether a modification is substantial or not;

(e) “BExisting source” means any relevant source that is not a new
source;

() “Emission limit value” means a [imit on the concentration, mass
or emission rate of mercury or mercury compounds, often expressed as “total
mercury”, emitted from a point source.

3. A Party with relevant sources shall take measures to control emissions
and may prepare a natiopal plan setting out the measures to be taken to control
emissions and its expected targets, goals and outcomes. Any plan shall be
submitted to the Conference of the Parties within four years of the date of
entry inte force of the Convention for that Party. If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in it
the plan prepared pursuant to this paragraph.
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4, For its new sources, each Party shall require the use of best available
techniques and best environmental practices to control and, where feasible,
reduce emissions, as soon as practicable but no later than five years after the
date of entry into force of the Convention for that Party. A Party may use
emission limit values that are consistent with the application of best available
techniques.

3. For its existing sources, each Party shall include in any national plan,
and shall implement, one or more of the following measures, taking into
account its national circumstances, and the economic and technical feasibility
and affordability of the measures, as soon as practicable but no more than ten
years after the date of entry into force of the Convention for it:

(a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing
emissions from relevant sources;

(b} Emission limit values for controlling and, where feasible,
reducing emissions fromn relevant sources;

(¢) The use of best available techniques and best environmental
practices to control emissions from relevant sources;

(d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits
for control of mercury emissions;

(¢)  Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.

6. Parties may apply the same measures io al] relevant existing sources or
may adopt different measures in respect of different source categories. The
objective shall be for those measures applied by a Party to achieve reasonable
progress in reducing emissions over time.

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for it, and maintain
thereafter, an inventory of emissions from relevant sources.

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance
on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices,
taking into account any difference between new and existing sources and the
need to minimize cross-media effects; and
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(b) Support for Parties in implementing the measures set out in
paragraph 5, in pamoular in determining goals and in setting emigsion limit
values.

9. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:

(a)  Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);
(b) The metﬁodoiogy for preparing inventories of emissions.

10. The Conference of the Parties shall keep under review, and update as
appropriate, the guidance developed pursuant to paragraphs & and 9. Parties
shall take the guidance into account in implementing the relevant provisions of
this Article.

11.  Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular information
concerning the measures it has taken in accordance with paragraphs 4 to 7 and
the effectiveness of the measures.

Article 0
Releases

1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases
of mercury and mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to
land and water from the relevant point sources not addressed in other
provisions.of this Convention.

2. For the purposes of this Article:

(a) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to
land or water;

(b) “Relevant source” means any significant anthropogenic point
source of release as identified by a Party that is not addressed in other
provisions of this Convention;

{c) “New source” means any relevant source, the construction or
substantial modification of which is commenced at least one vear after the date
of entry into force of this Convention for the Party concerned;
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(d)  “Substantial modification” means modification of a relevant
source that results in a significant increase in releases, excluding any change in
releases resulting from by-product recovery. It shall be a matter for the Party to
decide whether a modification is substantial or nof;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new ‘
source; :

(f)  “Release limit value” means a limit on the concentration or mass
of mereury or mercury compounds, often expressed as “total mercury®,
released from a point source.

3. Each Party shall, no later than three years after the date of entry into
force of the Convention for it and on a regular basis thereafter, identify the
relevant point source categories.

4, A Party with relevant sources shall take measures to control releases and
may prepare a national plan setting out the measures to be taken to control
releases and ils expected targets, goals and outcomes. Any plan shall be
submitted to the Conference of the Parties within four years of the date of
entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in it
the plan prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shall include one or more of the following, as appropriate:

(a) Release limit values to conirol and, where feasible, reduce
releases from relevant sources;

(b) The use of best available techniques and best environmental
practices to control releases from relevant sources;

(¢} A multi-poliutant control strategy that would deliver co-benefits
for control of mercury releases;

(d) - Alternative measures to reduce releases from relevant sources.
6.  Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five
years after the date of entry into force of the Convention for it, and maintain

thereafter, an inventory of releases from relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt
guidance on:
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{a) Best available techniques and on best environmental practices,
taking into account any difference between new and existing sources and the
need to minimize cross-media effects;

(b)  The methodology for preparing inventories of releases.

8.  Each Party shall include information on its implementation of this
Article in its reports submitted pursuant to Article 21, in particular information
concerning the measures it has taken in accordance with paragraphs 3 to 6 and
the effectiveness of the measures.

Article 10

Environmentally sound interim storage of mercury,
other than waste mercury

i This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury
compounds as defined in Article 3 that do not fall within the meaning of the
definition of mercury wastes set out in Article 11.

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of such
mercury and mercury compounds intended for a use allowed to a Party under
this Convention is undertaken in an environmentally sound manner, taking into
account any guidelines, and in accordance with any requirernents, adopted
pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the
environmentally sound interim storage of such mercury and mercury
compounds, taking into account any relevant guidelines developed under the
Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The Conference of the
Parties may adopt requirements for interim storage in an additional annex to
this Convention in accordance with Article 27.

4, Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, to enhance capacity-
building for the environmentally sound interim storage of such mercury and
mercury compounds.
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Article 11
Mercury wastes

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall
apply to wastes covered under this Convention for Parties to the Basel
Convention. Parties to this Convention that are not Parties to the Basel
Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes
covered under this Convention.

2, For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances
or objects:

(a) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b)  Containing mercury or mercury compounds;‘or
(¢) Contaminated with mercury or mercury compounds,
in a quantity above the relevant thresholds defined by the Conference of the

Parties, in collaboration with the relevant bodies of the Basel Convention in a
harmonized manner, that are disposed of or are intended to be disposed of or

. are required to be disposed of by the provisions of national law or this

Convention. This definition excludes overburden, waste rock and tailings from
mining, except from primary mercury mining, unless they contain mercury or
mercury compounds above thresholds defined by the Conference of the
Parties.

3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

(8) Managed in an environmentally sound manner, taking into
account the guidelines developed under the Basel Convention and in
accordance with requirements that the Conference of the Parties shall adopt in
an additional annex in accordance with Article 27. In developing requirements,
the Conference of the Parties shall take inte account Parties’ waste
management regulations and programines;

(b)  Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use
allowed to a Party under this Convention or for environmentally sound
disposal pursuant to paragraph 3 (a);

(c) TFor Parties to the Basel Convention, not transported across
international boundaries except for the purpose of environmentally sound
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disposal in conformity with this Article and with that Convention. In
circumstances where the Basel Convention does not apply to transport across
international boundaries, a Party shall allow such transport only after taking
into account relevant international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the
relevant bodies of the Basel Convention in the review and update, as
appropriate, of the guidelines referred to in paragraph 3 (a).

5. Parties are encouraged fo cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to develop
and maintain global, regional and national capacity for the management of
mercury wastes in an environmentally sound manner.

Article 12
- Contaminated sites
1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies for

identifying and assessing sites contaminated by mercury or mercury
compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed in
an environmentally sound manner incorporating, where appropriate, an
assessment of the risks to human health and the environment from the mercury
or mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing
contaminated sites that may include methods and approaches for:

{(a)  Site identification and characterization;

{b) Engaging the public;

(¢)  Human health and environmental risk assessments;

(@) Options for managing the risks posed by contaminated sites;
(¢)  Evaluation of benefits and costs; and

(f)  Validation of outcomes.
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4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and
implementing activities for identifying, assessing, prioritizing, managmg and,
as appropriate, remediating contaminated sites.

Article 13
Financial resonrces and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in
respect of those nationmal activities that are intended to implement this
“Convention, in accordance with its national policies, priorities, plans and
programmes. Such resources may include domestic funding through relevant
policies, development sirategies and national budgets, and bilateral and
muitilateral funding, as well as private sector involvement.

2. The overall effectiveness of implementation of this Convention by
developing country Parties wﬂl be related to the effective implementation of
this Article,

3. Muiltilateral, regional and bilateral sources of financial and technical
assistance, as well as capacity-building and technology transfer, are
encouraged, on an urgent basis, to enhance and increase their activities on
mercury in support of developing country Parties in the implementation of this
Convention relating to financial resources, technical assistance and technology
transfer.

4, The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full
account of the specific needs and special circumstances of Parties that are
small island developing States or least developed countries.

5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely
financial resources is hereby defined. The Mechanism is to support developing
country Parties and Parties with economies in transition in implementing their
obligations under this Convention.
6.  The Mechanism shall include:

(a)  The Global Environment Facility Trust Fund; and

(b) A specific international Programme to support capacity-building
and technical assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new,
predictable, adequate and timely financial resources to meet costs in support of
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implementation of this Convention as agreed by the Conference of the Parties.
For the purposes of this Convention, the Glebal Environment Facility Trust
Fund shall be operated under the guidance of and be accountable to the
Confercnce of the Parties, The Conference of the Parties shall provide
guidance on overall strategies, policies, programme priorities and eligibility
for access to and utilization of financial resources. In addition, the Conference
of the Parties shall provide guidance on an indicative list of categories of
activities that could receive support from the Global Environment Facility
Trust Fund. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide
resources to meet the agreed incremental costs of global environmental
benefits and the agreed full costs of some enabling activities.

8 In providing resources for an activity, the Global Environment Facility
Trust Fund should take into account the potential mercury reductions of a
proposed activity relative to its costs.

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in
paragraph 6 (b) will be operated under the guidance of and be accountable to
the Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall, at its first
meeting, decide on the hosting institution for the Programme, which shall be
an existing entity, and provide guidance to it, including on its duration. All
Parties and other relevant stakeholders are invited to provide financial
resources to the Programme, on a voluntary basis.

10.  The Conference of the Parties and the entiities comprising the
Mechanism shall agree upon, at the first meeting of the Conference of the
Parties, arrangements to give effect to the above paragraphs.

11, The Conference of the Parties shall review, no later than at its third
meeting, and thereafter on a regular basis, the level of funding, the guidance
provided by the Conference of the Parties to the entities entrusted to
operationalize the Mechanism. established wuvnder this Article and their
~effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing
country Parties and Parties with economies in transition. It shall, based on such
review, take appropriate action to improve the effectiveness of the Mechanism.

12.  All Parties, within their capabilities, are invited to coniribute to the
Mechanism. The Mechanism shall encourage the provision of resources from
other sources, including the private sector, and shall seek fo leverage such
resources for the activities it supports.
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Article 14
Capacity-buildiﬁg, techrical assistance and technology transfer

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities,
timely and appropriate capacity-building and technical assistance to developing
country Parties, in particular Parties that are least developed countries or small
island developing States, and Parties with economies in transition, to assist them
in implementing their obligations under this Convention.

2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and
Article 13 may be delivered through regional, subregional and national
arrangements, including existing regional and subregional centres, through
other multilateral and bilateral means, and through partnerships, including
partnerships involving the private sector. Cooperation and coordination with
other multilateral environmental agreements in the field of chemicals and
wastes should be sought to increase the effectiveness of technical assistance
and its delivery.

3. Developed country Parties and other Parties within their capabilities
shall promote and facilitate, supported by the private sector and other refevant
stakeholders as appropriate, development, transfer and diffusion of, and access
to, up-to-date environmentally sound alternative technologies to developing
couniry Parties, in particular the least developed countries and small island
developing States, and Parties with economies in transition, to strengthen their
capacity to effectively implement this Convention.

4, The Conference of the Parties shall, by its second meeting and thereafter
on a regular basis, and taking into account submissions and reports from
Parties including those as provided for in Article 21 and information provided
by other stakeholders:

(a)  Consider information on existing initiatives and progress made in
relation to alternative technologies;

(b}  Consider the needs of Parties, particularly developing country
Parties, for alternative technologies; and

(¢} Identify challenges experienced by Parties, particularly
developing country Parties, in technology transfer.

5. The Conference of the Parties shéil make recommendations on how
capacity-building, technical assistance and technology transfer could be further
enhanced under this Article.
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Article 15
Implementation and Compliance Committee

1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the
Conference of the Parties, is hereby established to promote implementation of,
and review compliance with, all provisions of this Convention. The
mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and shall
pay - particular attention to the respective national capabilities and
circumstances of Parties,

2. The Committee shall promote implementation of, and review
compliance with, all provisions of this Convention. The Commiltee shall
examine both individval and systemic issues of implementation and
compliance and make recommendations, as appropriate, to the Conference of
the Parties.

3.  The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and
elected by the Conference of the Parties, with due consideration to equitable
geographical representation based on the five regions of the United Nations;
the first members shall be elected at the first meeting of the Conference of the
Parties and thereafter in accordance with the rules of procedure approved by
the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members of the
Committee shall have competence in a field relevant to this Convention and
reflect an appropriate balance of expertise.

4, The Committee may consider issues on the basis of:

{a)  Written submissions from any Party with respect to its own
compliance;

(b) National repbrts in accordance with Article 21; and
(¢) Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shall be
subject to approval by the second meeting of the Conference of the Parties; the
Conference of the Parties may adopt further terms of referénce for the
Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations by
consensus. If all efforts at consensus have been exhausted and no consensus is
reached, such recommendations shall as a last resort be adopted by a three-
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fourths majority vote of the members present and voting, based on a quorum of
two-thirds of the members.

Arxticle 16
Health aspects

1. Parties are encouraged to:-

(a) Promote the development and implementation of strategies and
programmes to identify and protect populations at risk, particularly vulnerable
populations, and which may include adopting science-based health guidelines
relating to the exposure to mercury and mercury compounds, setting targets for
mercury exposure reduction, where appropriate, and public education, with the
participation of public health and other involved sectors;

(b) Promote the development and implementation of science-based
educational and preventive programmes on occupational exposure to mercury
and mercury compounds;

(¢) Promote appropriate health-care services for prevention,
treatment and care for populations affected by the exposure to mercury or
mercury compounds; and

(d) Establish and swengthen, as appropriate, the institutional and
health professional capacities for the prevention, diagnosis, treatment and
monitoring of health risks related to the exposure to mercury and mercury
compounds.

2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or
activities, should; '

(@) Consult and collaborate with the World Health Organization, the
International Labour Organization and other relevant intergovernmental
organizations, as appropriate; and

(b) Promote cooperation and exchange of information with the World
Health Organization, the International Labour Organization and other relevant
intergovernmental organizations, as appropriate.
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Arxticle 17
Information exchange

1. Each Party shall facilitate the exchange of:

(a)  Scientific, technical, economic and legal information concerning
mercury and mercury compounds, including toxicological, ecotoxicological
and safety information;

(b) Information on the reduction or elimination of the production,
use, trade, emissions and releases of mercury and mercury compounds;

. (c) . Information on ‘technicaily and economically viable alternatives
to:

(i)  Mercury-added products;

(ii) Manufacturing processes in which mercury or mercury
compounds ate used; and

(iif) Activities and processes that emit or release mercury or mercury
compounds;

including information on the health and environmental risks and economic and
social costs and benefits of such alternatives; and

(d) Epidemiological information concerning health impacts
associated with exposure to mercury and mercury compounds, in close
cooperation with the World Health Organization and other relevant
organizations, as appropriate,

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1 directly,
through the Secretariat, or in cooperation with other relevant organizations,
including the secretariats of chemicals and wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of information -
referred to in this Article, as well as with relevant organizations, including the
secretariats of multilateral environmental agreements and other international
initiatives. In addition to information from Parties, this information shall include
information from intergovernmental and non-governmental organizations with
expertise in the area of mercury, and from national and international institutions
with such expertise.
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4, Each Party shall designate a national focal point for the exchange of
information under this Convention, including with regard to the consent of
importing Parties under Article 3.

S. For the purposes of this Convention, information on the health and
safety of humans and the environment shall not be regarded as confidential.
Parties that exchange other information pursuant to this Convention shall
protect any confidential information as mutually agreed.

Article 18
Public information, awareness and education
1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
(a)  Provision to the public of available information on:

(i)  The health and environmental effects of mercury and
mercury compounds;

(iiy  Alternatives to mercury and mercury compounds;
(iif) The topics identified in paragraph 1 of Article 17;

(iv) The results of its research, development and monitoring
activities under Article 19; and

(v)  Activities to meet its obligations under this Convention;

(b) = Education, training and public awareness related to the effects of
exposure to mercury and mercury compounds on human health and the
environment in coflaboration with relevant- intergovernmental and
non-governmental organizations and vulnerable populations, as appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration to the
development of mechanisms, such as pollutant release and transfer registers
where applicable, for the collection and dissemination of information on
estimates of its annual quantities of mercury and mercury compounds that are
emitted, released or disposed of through human activities.
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Article 19
Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve, taking into
account their respective circumstances and capabilities:

() Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to
air and releases to water and land of mercury and mercury compounds;

(b} Modelling and geographically representative monitoring of levels
of mercury and mercury compounds in vulnerable populations and in
environmental media, including biotic media such as fish, marine mammals,
sea turtles and birds, as well as collaboration in the collection and exchange of
relevant and appropriate samples;

(c) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds
on human health and the environment, in addition to social, economic and
cultural impacts, particularly in respect of vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under
subparagraphs (a), (b) and (¢);

(e) Information on the environmental cycle, transport (including
long-range transport and deposition), transformation and fate of mercury and
mercury compounds in a range of ecosystems, taking appropriate account of
the distinction between anthropogenic and natural emissions and releases of
mercury and of remobilization of mercury from historic deposition;

(f) Information on commerce and trade in mercury and mercury
compounds and mercury-added products; and

(g) Information and research on the technical and economic
availability of mercury-free products and processes and on best available
techniques and best environmental practices to reduce and monitor emissions
and releases of mercury and mercury compounds,

2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring
networks and research programmes in undertaking the activities identified in
paragraph 1.
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Article 20
Implementation pians

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute an
implementation plan, taking into account its domestic circumstances, for
meeting the obligations under this Convention. Any such plan should be
transmitted to the Secretariat as soon as it has been developed.

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into
account its domestic circumstances and referring to guidance from the

- Conference of the Parties and other relevant guidance.

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs 1 and 2, consult
national stakeholders to facilitate the development, implementation, review
and updating of their implementation plans.

4, Parties may also coordinate on regional plans to facilitate
implementation of this Convention.

Article 21
Reporting

i, Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the
Secretariat, on the measures it has taken to implement the provisions of this
Convention and on the effectiveness of such measures and the possible
challenges in meeting the objectives of the Convention.
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